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Tablet of the Temple (Suratu'l-Haykal) Akká, 1869
From Talk given by Dr. Nader Saiedi
The Suratu'l-Haykal is about World Peace. Haykal has 4 letters in Arabic:
Há:(هـ) Huwíyih (essence): God's will; 
Yá: (ي) Qadír: God's sovereignty ; 
Káf: (ك) Karam (generosity): God's bounteousness; 
Lám: (ل) Fadl (grace): God's grace;
Haykal = God’s Temple= True Human Embodiment/Manifestation = House of God = Spiritual Jerusalem= Human Heart = Mashriqu’l-Adhkar =  The WORLD
The Maiden (húrí) addresses the eye, the ear, and the tongue of Bahá'u'lláh. Baha’u’llah meditates on the spiritual significance of various parts of the body of the manifestation: the hem of his robe, which purifies by its touch; the foot, created from the steel of might to be steadfast in the path of God; his breast which reflects the lights of God upon all things; and the heart, the repository of all knowledge and from which new and wondrous sciences will come forth;  his temple has been made the fountainhead of each of God's names and attributes. 
The Súratu'l- Haykal was written as part of a five-pointed star, with the tablets to the kings forming the 5 points. Of this combined tablet he says, "Thus have We built the Temple with the hands of power and might, could ye but know it. This is the Temple promised unto you in the Book. . . " (PDC 47), 
	Oluldavaer  اولى الدوائر   = Women         
	OululHayakel   = Men  اولى الهياكل 
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	6 = ﻮ      5= ﻫ
	6 = ﻮ      5= ﻫ

	ﻫــُـﻮَ =  God
	ﻫــُـﻮَ =  God 

	[[Women]]   =   [[Men]]

	First step in Peace process


	Súriy-i-Haykal
	  This is the Súrih of the Temple which God hath ordained to be the Mirror of His Names between the heavens and the earth, and the Sign of His Remembrance amidst the peoples of the world. He is the Most Wondrous, the All-Glorious
هــُو الابدعُ الابـهى  

	1
	[bookmark: gr1]Glorified is He Who hath revealed His verses to those who understand. Glorified is He Who sendeth down His verses to those who perceive. Glorified is He Who guideth whomsoever He pleaseth unto His path. Say: I, verily, am the Path of God unto all who are in the heavens and all who are on the earth; well is it with them that hasten thereunto! 
ســـُـــبحانَ الّذى نـــــُــزّلَ الآياتِ لِــقـــَومِ يَـــفقـــَهون. ســُبحانَ الّذى يـــُــنــَــــزَّلُ الآياتِ لِــقومِ يــَــشعــِــرون. سُبحان الّذى يَـــهدىُ مَــن يـَــشآءُ اِلیٰ صِراطِهۧ. قـــُل: أِنـــّى لِصــِــراطِ اللّهِ لـِمـَن فـِــى السّمواتِ و الارضِ، طُوبـى لِــقــَوم يـَـــسرِعون.

	2
	[bookmark: gr2]Glorified is He Who sendeth down His verses to those who comprehend. Glorified is He Who speaketh forth from the Kingdom of His Revelation, and Who remaineth unknown to all save His honoured servants. Glorified is He Who quickeneth whomsoever He willeth by virtue of His word "Be", and it is! Glorified is He Who causeth whomsoever He willeth to ascend unto the heaven of grace, and sendeth down therefrom whatsoever He desireth according to a prescribed measure.  
سـُــبحان الّذى يـُـنـزّلُ الآيات لـِقـــَومِ يــَـعلمون. سبحان الّذى يـَــنطقُ مِـن جَـبروتِ الامرِ، لا يـَـعــرِفــُــهُ اِلّا عِـبادِ مُـکــْــرَمُـون. سبحان الّذى يـُحيـــىُ مَن يـَــشاءُ بــِقولــِه کــُن فــَــيکون. سبحان الّذى يـَــرفعُ مَن يـَــشاءُ اِلیٰ سَـمآءِ الــْـفــَـضلِ و يـــُـنـَــزّلُ مِـنها ما ارادَ عَلیٰ قـــَدرٍ مــَــقدور.

	3
	[bookmark: gr3]Blessed is He Who doeth as He willeth by a word of His command. He, verily, is the True One, the Knower of things unseen. Blessed is He Who inspireth whomsoever He willeth with whatsoever He desireth, through His irresistible and inscrutable command. Blessed is He Who aideth whomsoever He desireth with the hosts of the unseen. His might is, in truth, equal to His purpose, and He, verily, is the All-Glorious, the Self-Subsisting. Blessed is He Who exalteth whomsoever He willeth by the power of His sovereign might, and confirmeth whomsoever He chooseth in accordance with His good pleasure; well is it with them that understand! 
تبارکَ الّذى يـَـفعــَــلُ ما يشاءُ بــِـامرٍ مِن عِندِهۧ، انّـهُ هُو الـحقُّ عـَـلّامُ العــُلومِ. تــَـبارک الّذى يَــلهـِمُ مَن يـَـشاءُ ما اَرادُ بــِــامرِهِ الــْمُبـرمِ الـمـَکنون. تبارک الّذى يــَــنصـِـــرُ مَن يـَــشآءُ بــِجنودِ الغــَيبِ، انّه لَـهو الفاعلُ لـِما ارادُ و انّه لــَهو العزيزُ القيّوم. تبارک الّذى يــُـعـِــزُّ مَن يـَـشآءُ بــِسلطانِ عــِزّهۧ و يــُــؤيّدُ مَن يـَـشآء کــَــيف ارادُ، طوبـى لـِـقومِ يــَــعرفون.

	4
	[bookmark: gr4]Blessed is He Who, in a well-guarded Tablet, hath prescribed a fixed measure unto all things. Blessed is He Who hath revealed unto His Servant that which shall illumine the hearts and minds of men. Blessed is He Who hath sent down upon His Servant such tribulations as have melted the hearts of them that dwell within the Tabernacle of eternity and the souls of those who have drawn nigh unto their Lord. Blessed is He Who hath showered upon His Servant, from the clouds of His decree, the darts of affliction, and Who beholdeth Me enduring them with patience and fortitude. Blessed is He Who hath ordained for His Servant that which He hath destined for no other soul. He, verily, is the One, the Incomparable, the Self-Subsisting. 
تبارک الّذى قدَّرَ لِکلِّ شىءٍ مـِقداراً فیۧ لــُوحٍ مـخزون. تبارکَ الّذى نــُــــزّلِ عَلیٰ عبدِهۧ ما تــَستضىءُ بِـهِ الافئـِدةِ و العـُـقول. تبارک الّذى نــُــزّل عَلیٰ عبدِهۧ مِن البلآءِ ما احتــَرقـــَتْ بِـهۧ اَکـــْــبادِ الّذين أِستــقِــرّوا فیۧ سـُــرادقِ البقآءِ ثــُمّ قــُلوبِ الْمُـقرّبيـن. تبارک الّذى نــُــزّلَ عَلیٰ عبــدِهۧ مـِن سَحابِ القــَـضآءِ سَهامِ البلآءِ، أِذاً يـَرانـى فیۧ صبـرٍ جـَـميلٍ. تبارک الّذى قــَـدّر لِعبدِهۧ  ما لا قــَـدّرهُ لِاحدٍ مِـن عِــبادِهۧ، انّهُ لــَهو الفردُ العزيزُ القـــَــيوم.

	5
	[bookmark: gr5][bookmark: pg5]Blessed is He Who hath caused to rain down upon His Servant from the clouds of enmity, and at the 5 hands of the people of denial, the shafts of tribulation and trial; and yet seeth Our heart filled with gratitude. Blessed is He Who hath laid upon the shoulders of His Servant the burden of the heavens and of the earth—a burden for which We yield Him every praise, though none may grasp this save them that are endued with understanding. Glorified is He Who hath surrendered the embodiment of His Beauty to the clutches of the envious and the wicked—a fate unto which We are fully resigned, though none may perceive this save those who are endued with insight. Glorified is He Who hath left Husayn to make His dwelling amidst the hosts of His enemies, and exposed His body with every breath to the spears of hatred and anger; yet do We yield Him thanks for all that He hath destined to befall His Servant Who repaireth unto Him in His affliction and grief.   5: Qur’án 21:30; 24:45; 25:54 
تبارک الّذى نزّل عَلیٰ عبدِهۧ مِن غـَمامِ البغضآءِ مِن اولیِ الاَغضآءِ رَماحُ القضآءِ اذاً يـَــراهُ فیۧ شــُکرٍ عظيمٍ. تبارک الّذى نــُــزّل عَلیٰ عبدِهۧ ثــِقــْلُ السّمواتِ و الارضِ، انّا نــَحمدْهُ فیۧ ذلکَ و لا يـَــعرفهُ الّا الْعارفون. سبحان الّذى اوقعُ جـمالهُ تـحتَ مـَخاليبِ الغــِــلِّ مِن اولیِ الفَحشآء، أِنّا نرضى بذلک و لا يدرکهُ الّا الـْـمُدرکون. سبحان الّذى اَودعُ {ريشه: ودع} الـحسينُ بيـنَ الاَحزابِ مِن الاَعداءِ و يــُــرْدَ {ريشه يَــــرْدَ: ردى-قتل، يُـرِدَ: اراده} فیۧ کلّ حينٍ علی جسدِهۧ رَماحِ القــَـهرِ و البغضاءِ، انّا نــَـشکرهُ عَلیٰ ما قضیٰ عَلیٰ عبدِهِ الـمــُنيبِ {ريشه: نوب- توبه} الـمـَـغموم {ريشه: غم}.

	
6
	[bookmark: gr6]While engulfed in tribulations I heard a most wondrous, a most sweet voice, calling above My head. Turning My face, I beheld a Maiden—the embodiment of the remembrance of the name of My Lord—suspended in the air before Me. So rejoiced was she in her very soul that her countenance shone with the ornament of the good pleasure of God, and her cheeks glowed with the brightness of the All-Merciful. Betwixt earth and heaven she was raising a call which captivated the hearts and minds of men. She was imparting to both My inward and outer being tidings which rejoiced My soul, and the souls of God’s honoured servants.  

فلــَمّا رأيتُ نفــْـسىۧ عَلیٰ قـــــُطبِ البلآءِ سـَمـِـعتُ الصّوتَ الابدعَ الاحــْـلی مِن فــَـوقِ رأسى، فلمّا توجَّــهتُ شاهدتُ حـُـوريّـــةَ ذِکرِ اسمِ ربــّـــىۧ، مـُـعلّقــةً فـِى الـْهوآءِ مـُحاذىُ الرّأسِ و رَأيتُ انّــَها مُـستـَـبشرةٌ فیۧ نفـــْــسِـها کَــاِنَّ طـِــرازُ الرّضوانِ يَـــظهرُ مِن وَجهــِـها و نــَـضــْــرَةُ الرّحـمنِ تــَعــْـلــِنُ { ريشه: عَلَنَ} مِن خــَـدِّها و کانتْ تــَــنطــِـقُ بيـنَ السّمواتِ و الارضِ بــِـنداءِ تــَــنجـَـذبُ مــِـنــــهِ الْافــــئــِدةِ و الْعـُــقول. و  تــُـبــَشِّـــرُ کلُّ الـجَــوارحِ مـِن ظاهرىۧ و باطنــــىۧ بـــِـبـــِـشارَةٍ اسْـتبشرتْ بـــِـــها نفــْــسىۧ و استفرحتْ منها عبادٌ مُـکــرَمون.


	7
	[bookmark: gr7]Pointing with her finger unto My head, she addressed all who are in heaven and all who are on earth, saying: By God! This is the Best-Beloved of the worlds, and yet ye comprehend not. This is the Beauty of God amongst you, and the power of His sovereignty within you, could ye but understand. This is the Mystery of God and His Treasure, the Cause of God and His glory unto all who are in the kingdoms of Revelation and of creation, if ye be of them that perceive. This is He Whose Presence is the ardent desire of the denizens of the Realm of eternity, and of them that dwell within the Tabernacle of glory, and yet from His Beauty do ye turn aside. 

و اشارتْ باصبعِـــها اِلیٰ رأسىۧ و خاطبتْ مَن فـِى السّمواتِ و الارض: تاللّهِ! هـٰذا لـــَـمحبوبُ العالــَميـن و لکن انتــُـم لا تـــَـفـقِـهون. هـٰذا لـــَجمالُ اللّهُ بينــَــکُم و سلطانــهۧ فيکم اِن انتــُم تَـــعرفون و هـٰذا لَسرُّ اللّهِ و کنزُهُ و امرُ اللّهِ و عـِــزُّهُ لــــِـمَن فیۧ ملکوتِ الامرِ و الـخلقِ اِن انتم تـــَــعقلون. انَّ هـٰذا لــَـهو الّذىۧ يــَـشتاقُ لــِقائَــــهُ مَن فیۧ جبروتِ البقآءِ ثـــُــمّ الّذينهُم اِستقِـــرّوا خلفِ ســُــرادقِ الابهیٰ و لکن انـــتُم عَن جـَمالــِـهۧ مُعرِضون.





	8
	[bookmark: gr8]O people of the Bayán! If ye aid Him not, God will assuredly assist Him with the powers of earth and heaven, and sustain Him with the hosts of the unseen through His command "Be", and it is! The day is approaching when God will have, by an act of His Will, raised up a race of men the nature of which is inscrutable to all save God, the All-Powerful, the Self-Subsisting. He shall purify them from the defilement of idle fancies and corrupt desires, shall lift them up to the heights of holiness, and shall cause them to manifest the signs of His sovereignty and might upon earth. Thus hath it been ordained by God, the All-Glorious, the All-Loving. 

اَن يا ملأَ البيانِ! انتــُم اِن لَنْ تــــَـنصروهُ سَوفَ يــَـنصرهُ اللّهُ بـــِجنودِ السّمواتِ و الارضِ ثـــُمّ جنودِ الغيبِ بامرهۧ کُن فيــَــکون! و يــَــبعثُ بارادتهۧ خــَـلقاً ما اِطّلعُ بـــِـهُم احدٌ الّا نــَـفــْـسُـــهُ الـمهيمنُ القيّومُ. و  يُــطهّرُهُم عَن دَنــَـسِ الــْــوهـْـمِ و الـهوىٰ و يــَــرفعــِـهـُم اِلیٰ مقامِ التّقديسِ و يــَــظهــِـرُ مـِـنهُم آثارِ عــِــزِّ سلطانــِـــهِ فـِـى الارضِ، کــَـذلکَ قـــُــدِّرَ مِن لدَى اللهِ العـــزيزِ الودودِ.  

	9
	[bookmark: gr9]O people of the Bayán! Would ye deny Him Whose presence is the very object of your creation, while ye rejoice idly upon your couches? Would ye laugh to scorn and contend with Him {The Báb}, a single hair of Whose head excelleth, in the sight of God, all that are in the heavens and all that are on the earth? O people of the Bayán! Produce, then, that which ye possess, that I may know by what proof ye believed aforetime in the Manifestations of His Cause, and by what reason ye now wax so disdainful! 

اَن يا ملأَ البيانِ! اَ تــَـکــْــفرونُ بــِــالّذىۧ خــُـلِقــْــتــُم لــِلــِـقائهۧ ثــُـمّ عَلیٰ مقاعدِکُم تــَــفرحون؟ و تــَـعترضونُ علَی الّذىۧ شـَـعــْــرَةٌ مِــنــْــهِ خيرٌ عندِ اللّهِ عَــمّـَن فـِـى السّموات و الارض، ثــُـمّ بــِـنا{به ما} تــَستهزئون؟ اَن يا ملأَ البيان! فأتوا بـــِما عندِکُم لِاَعرفُ باىِّ حُجّةٍ آمنتُم بـــِمظاهرِ الامرِ مِن قبلِ و اَليوم بــِــاىِّ برهانٍ تــَــستکبـــُــرون؟





	10
	[bookmark: gr10]I swear by Him Who hath fashioned Me from the light of His own Beauty! None have I ever seen that surpasseth you in heedlessness or exceedeth you in ignorance. Ye seek to prove your faith in God through such holy Tablets as ye possess, yet when the verses of God were revealed and His Lamp was lighted, ye disbelieved in Him Whose very Pen hath fixed the destinies of all things in the Preserved Tablet. Ye recite the sacred verses and yet repudiate Him Who is their Source and Revealer. Thus hath God blinded your eyes in requital for your deeds, would ye but understand. Day and night ye transcribe the verses of God, and yet ye remain shut out, as by a veil, from Him Who hath revealed them. 

فو الّذىۧ خــَــلقــْـنـىۧ مِن نورِ جمالــِهۧ! ما وجــَدتُ غافلاً اغفلٌ مـِـنکُم و عمياً اعمىٌ عـَـنکُم. انّکم تــَـستدِلّونَ لِايــْـمانـِکُم باللّهِ بـما عندِکُم مِن الْاَلواحِ لـَمّا نـــُــزّلتُ الاياتِ و اُضآءُ الـمِصباحُ کــَـفــَـرتـــُم بـــِــالّذىۧ مِن قــَــلــَمــِــهۧ قــُــضــَتْ {مربوط به قلم} الاُمور فـىۧ لوحٍ محفوظٍ. تــــَــقرئونَ الآياتِ و تــــَکــْـفرونَ بــِـمــَطلعــِـها و مُــنــْــزلـِها، کذلکَ اُخذَ اللّهُ ابصارکــُم جزاءُ اعمالِکُم، اِن انتُم تَشعرون. و تــَــکتبونَ الآياتِ فـِى العشىِّ و  الاِشراق، ثـــُــمّ عَن مــُــنــزِلـِها انتُم مـُـحـتجبون.
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	[bookmark: gr11][bookmark: pg8]In this Day the Concourse on high beholdeth you in your evil doings and shunneth your company, and yet ye perceive it not. They ask of one another: "What words do these fools utter, and in what valley are they wont to graze? Do they deny that whereunto their very souls testify, and shut their eyes to that which they plainly behold?" I swear by God, O people! They that inhabit the Cities of the Names of God are bewildered at your actions, while ye roam, aimless and unconscious, in a parched and barren land. 8 

اذاً يــُريکمُ الـمَلأَ الاعلی فیۧ سوءِ اعمالِکــُم و يـُــــتــَـبـــْـــرّئـــِنَّ مِنکــُم و انتــُم لا تـــَـسمعون، و  يــَستخبـرُ بعضَهُم بــَـعضاً: ما يقولون هولآء الـحُمرات و  فیۧ اىِّ وادٍ هــُم يرتــَــعون؟ اَ يــَــنکرونَ ما تشهدُ بهۧ ذواتــِــهُم أَ يــَــغمـِـضونَ عـُـيونــِـهُم و هُم يـــَــنظرون؟  تاللّهِ يا قوم! بـــِــافعالکُم تــَــحيـّرتَ سـُـــکّانِ مَدائنِ الاَســمآءِ و انتــُـم فیۧ وادِ الـْجـَـرزِ هائِمون و لا تــــــَــشعرون.
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	[bookmark: gr12]O Pen of the Most High! Hearken unto the Call of Thy Lord, raised from the Divine Lote-Tree in the holy and luminous Spot, that the sweet accents of Thy Lord, the All-Merciful, may fill Thy soul with joy and fervour, and that the breezes that waft from My name, the Ever-Forgiving, may dispel Thy cares and sorrows. Raise up, then, from this Temple, the temples of the Oneness of God, that they may tell out, in the kingdom of creation, the tidings of their Lord, the Most Exalted, the All-Glorious, and be of them that are illumined by His light. 

اَن يا قلمَ الاعلیٰ! اَن أِســْـمعْ ندآءِ ربّـــِـک مِن سـِـدرةِ الـمُـــنتهى فـِى البــُــقعةِ الاحديّـــةِ النـــُّورآءِ لــِــتــَـجدُ نــَـفــْــسـُـکَ عَلیٰ رَوح وَ رَيـحان مِن نــَــغماتِ ربّکَ الــرّحْـمٰن و تکونُ مـُــقدّساً عَن الْاَحزانِ مِن هـٰذهِ النَّـــفحاتِ الّتـىۧ تــــَـمــَـــرّ مِن شــَـطرِ اسـمـىِۧ الـْـغــَـفور. ثـــُمّ ابــْــتــَعثْ فیۧ هـٰذا الْـهــِيکل هـَـياکلِ الاحديّةِ لــِـيـَحــْـکيـــَـنَّ { ريشه: حكى، حكايت} فیۧ ملکوتِ الانشآءِ عَن ربّـــِــهـِم العــَـلىِّ الابهیٰ و يکونــَــنّ مِـن الّذينهِم بانوار ربّــــِــهِم يَـــستــَــضيئون.
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	[bookmark: gr13]We, verily, have ordained this Temple to be the source of all existence in the new creation, that all may know of a certainty My power to accomplish that which I have purposed through My word "Be", and it is! Beneath the shadow of every letter of this Temple We shall raise up a people whose number none can reckon save God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Erelong shall God bring forth from His Temple such souls as will remain unswayed by the insinuations of the rebellious, and who will quaff at all times of the cup that is life indeed. These, truly, are of the blissful. 

أِنّا قــَـدّرنا هـٰذا الـْـهَيکل مَــبدءَ الوُجودِ فـى خــَلقِ البديع لـِـيـُـوقنــَـنَّ الکُلُّ بانـّــى أَکونُ مـُقتدراً عَلیٰ ما أَشآءُ بقولی "کُن فيــَـــکون"! و فـى ظلِّ کلِّ حــَرفٍ مـِن حروفاتِ هـٰذا الـْهيکل نــَــبعثُ خَــلــْــقاً  لا يــَعلم عـِـدّتــِـهُم الّا اللّهِ الـمُهيمنِ القــَــيّوم. سـَــوف يــَـخلِقُ اللّهُ مــِـنــهُ خــَـلقاً لا تـــَحجَـــبُــهـُــم أِشاراتِ الّذينــَــهـُم بــَــغوا { ريشه: بغى- عصيان}عــَـلَی اللّهِ و هُم يــَشربونَ فـى کُلِّ الاحيانِ کوثر الـحــَـيــَــوان أَلا {هان} أِنّــَـهم هـــُم الـْـفائزون.
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	[bookmark: gr14]These are servants who abide beneath the shelter of the tender mercy of their Lord, and who remain undeterred by those who seek to obstruct their path. Upon their faces may be seen the brightness of the light of the All-Merciful, and from their hearts may be heard the remembrance of Mine all-glorious and inaccessible Name. Were they to unloose their tongues to extol their Lord, the denizens of earth and heaven would join in their anthems of praise—yet how few are they who hear! And were they to glorify their Lord, all created things would join in their hymns of glory. Thus hath God exalted them above the rest of His creation, and yet the people remain unaware! 

اولئــِکَ العبادُ الّذينَ اِستقــِــرّوا فیۧ ظلِّ رحـمةِ ربّــِـهـُم و ما منــَـعَـهُم اُلـْمانـِــعون. يـُـرىٰ مِن وُجوهِــهـُم نــَـضـْـــرَةَ الرّحـمنِ و يـُـســْـمـِـعُ مِن قــُلوبـــِــهُم ذکرِ أِسـمـىِ الْعزيزِ الـمــَـکنون. اولئــِکَ لـــَو تــَـفتحُ شـَـفواتــِـهُم {شفة: لب} فیۧ تــَسـبـيحِ ربّـــِـهُمْ، يــُسَــبّــِـحـْـنَ مـَعهُم مَنْ فـِـى السّمواتِ و الارضِ و قــَــليلاً مِن النّاسِ ما هـُم يــَسمعون! وأِذا يــَذکــُـرونَ بارِئـــَـهُم، يــَذکــرُنَّ مـَـعهُم کُلُّ الاشيآءِ، کَذلک فــَضّــَـلهُم اللّهُ عَــلــَی الـْخلقِ و لکنَّ اَلنّاسُ لا يــَـعــلِــمون
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	[bookmark: gr15]These are they who circle round the Cause of God even as the shadow doth revolve around the sun. Open, then, your eyes, O people of the Bayán, that haply ye may behold them! It is by virtue of their movement that all things are set in motion, and by reason of their stillness all things are brought to rest, would that ye might be assured thereof! Through them the believers in the Divine Unity have turned towards Him Who is the Object of the adoration of the entire creation, and by them the hearts of the righteous have found rest and composure, could ye but know it! Through them the earth hath been established, the clouds have rained down their bounty, and the bread of knowledge hath descended from the heaven of grace, could ye but perceive it! 

و يــَـــتحـــَـــرّکونَ حـَولَ أَمرُ اللّهِ کما يــَــتحـَـــرّکَ الظِلُّ حـُولَ الشّمسِ. اَن أِفتــَحوا الاَبصارُ، يا ملأ البيان، لعلَّ انتــُم تــَـشهـِـدون! و بـــِـحرکةٍ هـٰؤلآءِ يــُـــتحرّکُ کُلُ شــَـىءٍ و بــِـسـُــکونـِـهُم يــُســْــکنُ کُلُّ شىءٍ، اِن انــــتُم تُوقنون! بــِـهـُم يــَــقــْــبلُ الـمـُـوحّدونِ اِلیٰ قــِــبلةِ الآفاقِ و ظَـهــَـرتْ اَلسّکينةُ و الْوَقارُ بــَيـنَ الاَخيار، اِن انتم تــَــعلمون! و بــِــهُم أِستــَــقــِـــرَّتْ الارضُ و أَمطرتْ السَّـحابِ و نـــُــزّلتْ مائدةُ القــُـدسِ مـِن سـَـمآءِ الفضلِ، أِن انتــُم تــُــفقــَـهون!
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	[bookmark: gr16]These souls are the protectors of the Cause of God on earth, who shall preserve its beauty from the obscuring dust of idle fancies and vain imaginings. In the path of their Lord they shall not fear for their lives; rather will they sacrifice their all in their eagerness to behold the face of their Well-Beloved when once He hath appeared in this Name, the Almighty, the All-Powerful, the All-Glorious, the Most Holy.
 
اولئکَ حـَـفــِـظَــةُ أَمرُ اللّهِ فـِى الارضِ، يـَحفظونَ جَـمالُ الامرِ مِن عَجاجِ کُلُّ مـُـشرکٍ مـَـبغوضٍ. و لا يـَخافــُـنَّ مِن أَنفــُســِـهُم فیۧ سبيلِ اللّهِ، بــَــل يــَـنـفــَـقونــَها رَجآءً لِــلــِــقآءِ الْـمَحبوبَ و {لِ} أِستعلائـــِـــهُ بــِـهذِا الاِسمِ الـْمقتدرِ القادرِ العزيزِ القــُــدّوسِ.
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	[bookmark: gr17]O Living Temple! Arise by the power of Thy Self in such wise that all created things will be moved to arise with Thee. Aid, then, Thy Lord through such ascendancy and might as We have bestowed upon Thee. Take heed lest Thou falter on that Day when all created things are filled with dismay; rather be Thou the revealer of My name, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Assist Thy Lord to the utmost of Thine ability, and pay no heed to the peoples of the world, for that which their mouths utter is like unto the droning of a gnat in an endless valley. Quaff the water of life in My name, the All-Merciful, and proffer unto the near ones amongst the inmates of this lofty station that which shall cause them to become detached from all names and enter beneath this blessed and all-encompassing shadow. 

اَن يا هذَا الـهَـيکل! قــُم بــِــنفــْــســِـکَ عَلیٰ شانٍ يــَـقــُـومَـنَّ بــِـقيامِکَ کُلُّ الـْـمُـمکناتِ، ثــُمّ أُنصــُــرْ رَبّــِـکَ بـــِما أَعطَــيناکَ مِن القــُـدرةِ و الاقتدارِ. أَيّـــاکَ اَن تــَجـــزعُ حــيـنَ الّــذى يــَـجزع فيـــهِ کُلُّ الاَشيآء. کُن مـَـظهرُ اسـمـىِ القــَــيّوم ثـــُمّ أُنصـُــر ربّکَ بــِـما أِسـتــَـطَــعــْــتَ و لا تــَــنظرُ الکائــِـناتِ و ما يـَـخرجُ مِـن أَفواهــِـهُم أِلّا کـــَــنــَدآءِ بـَـعـُوضــَــــةٍ فیۧ وادٍ ما حدّدَ بالـحـُـدود. اَن أِشرَبْ کوثرُ الـحـَـيــَــوانِ باسـمىِ الرّحـمن ثــُـمّ أَســِـقْ { ريشه: سقى} الـْمـُــقرّبيـن مِن اهلِ هذِا الرّضوانِ ما يــَـنقطـِـعون بــهۧ عَن کُلُّ الاسماءِ و يــَدخــُــلَهم فیۧ هذِا الظّـــِــلّ الْـمبارکِ الْـمَمدُود.
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	[bookmark: gr18]O Living Temple! Through Thee have We gathered together all created things, whether in the heavens or on the earth, and called them to account for that which We had covenanted with them before the foundation of the world. And lo, but for a few radiant faces and eloquent tongues, We found most of the people dumbfounded, their eyes staring up in fear. From the former We brought forth the creation of all that hath been and all that shall be. These are they whose countenances God hath graciously turned away from the face of the unbelievers, and whom He hath sheltered beneath the shadow of the Tree of His own Being; they upon whose hearts He hath bestowed the gift of peace and tranquillity, and whom  He hath strengthened and assisted through the hosts of the seen and the unseen. 
اَن يا هذَا الــْــهــَــيکل! أِنّا حــَـشــَــرنا فيکَ کُلُّ الاَشياءِ عــَـمّا خــُــلقَ بيـنَ الارضَ و السّماءَ و سـَــئلناهــُم ما أَخــَـذنا بــِـهۧ عــَـنهـُـم الْـعــَـهد فیۧ ذَرِّ البقاءِ، اذاً وَجــَـدنا اکــثـــرَهُم کَليلُ {ضعيف} اللِّسانُ، شاخــِصةُ {ثابت – علامت كفر} الابصارِ و قــَـليلاً ناضرُ الوجهِ، طُـــلَــقُ البيانُ و بــَـعــَــثـــْـــــنا مِن هـٰؤلآءِ، خــَــلْــقَ ما کانَ و ما يکونُ. اولئک َکــَــرَّمَ اللّهُ وُجوهِـهُم عَن التّــَــوجّهِ اِلیٰ وجوهِ الْـمُشرکين و أَسْــکــَــــنَـهُم فیۧ ظلِّ ســِـدرةِ نفســِـهۧ و انزلَ عـَــليهُم سـَــکينةَ الامرِ و أَيَّــــدَهـُـم بــِـجنودِ الغــيبِ و الشُّهود.    {ذَرِّ: خلق = عالـــَمى كه افراد بشر قبل از ورود به ايندنيا به وحدانيت خدا شهادت ميدهند.}
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	[bookmark: gr19]O Eyes of this Temple! Look not upon the heavens and that which they contain, nor upon the earth and them that dwell thereon, for We have created you to behold Our own Beauty: See it now before you! Withhold not your gaze therefrom, and deprive not yourselves of the Beauty of your Lord, the All-Glorious, the Best-Beloved. Erelong shall We bring into being through you keen and penetrating eyes that will contemplate the manifold signs of their Creator and turn away from all that is perceived by the people of the world. Through you shall We bestow the power of vision upon whomsoever We desire, and lay hold upon those who have deprived themselves of this gracious bounty. These, verily, have drunk from the cup of delusion, though they perceive it not. 
  أَن يا عـَـيـنٌ هذَا الـهـَـيکل! لا تــَلتــَـفِـتـى {ريشه: لـَــفَتَ}  الــَی السَّماءِ و ما فيها و لا الــَی الارضِ و مــَـن عَــليها، انّا خَــلقــْــناکِ لــِجــَمالیۧ: ها هُـوَ هـٰذا! فاُنــْــظرىۧ کيفَ شــِـئـــْــتِ {ريشه: شيأ = اراده} 
و لا تــَمنعى لــِحاظِـکِ عَن جـَمالِ ربّکِ العزيزِ الـْـمحبوبِ. سوفَ نــَـبعثُ بــِـکِ أَعيــُــناً حــَــديدةً و  ابصاراً ناظرةً، يــَـرُونَ آياتِ بارئــِــهـُم و يُــحوّلــْـنَ النّظرُ عَن کلِّ ما يــُدرکــُـــهُ الـمـُدرکون و بکِ نــَــعطىۧ قـــُــوّةُ البــَصــَرِ لــِـمـَـن نــَــشاءُ و نــَــأخــُــذُ الّذينَ مــَـنـِــعوا عَن هذَا الفضلِ، أَلا انّــَــهُــم مِـن کأسِ الوهمِ يــَــکرعـُـون {ريشه: كَرَعَ = شربَ} و لا يــَــفقــَــهون.
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	[bookmark: gr20]O Ears of this Temple! Purge yourselves from all idle clamour and hearken unto the voice of your Lord. He, verily, revealeth unto you, from the Throne of glory, that there is none other God save Me, the All-Glorious, the Almighty, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Erelong shall We bring into being through you pure and undefiled ears which will heed the Word of God and that which hath appeared from the Dayspring of the Utterance of your Lord, the All-Merciful. They shall assuredly perceive the sweet accents of Divine Revelation that proceed from these most blessed and hallowed precincts. 
ان يا سَـمــْــعٌ هذَا الـهـَـيکل! طــَــهّـِــرْ نفسُکَ عـَن نــَــعيق کلّ ناعقٍ مردودٍ، ثـمّ استمعْ نــَـغماتِ ربّکَ. أِنّــَـهُ يــُوحىۧ اليکَ مـِـن جهةِ العرش: انّــهُ لا الهَ الّا اَنــَــا العزيزَ الـمقتدرَ الـمُهيمنَ القــَــيّوم. سوفَ نــَــبعثُ بکَ آذاناً مـُـطهّرةً لاِصغاءِ کلمةُ اللّهِ و ما ظهـَـرَ مِن مـَـطْــلعِ بيانِ ربّکَ الرّحـمن، أَلا أِنَّـــهـُــنَّ يــَجــِــدْنَ تــَــرنّــــُماتِ {ريشه: رنَمَ} الوحىۧ مـِـن هذَا الشّطرِ الـْمُــبارکِ الــمـَحمودِ.
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	[bookmark: gr21]O Tongue of this Temple! We, verily, have created thee through Our name, the All-Merciful, have taught thee whatsoever had remained concealed in the Bayán, and have bestowed upon thee the power of utterance, that thou mayest make mention of Mine exalted Self amidst My creatures. Proclaim, then, this wondrous and mighty Remembrance, and fear not the manifestations of the Evil One. Thou wert called into being for this very purpose by virtue of My transcendent and all-compelling command. Through thee have We unloosed the Tongue of Utterance to expound all that hath been, and We shall again, by My sovereign power, unloose it to speak of that which is yet to come. Erelong shall We bring into being through thee eloquent tongues that will praise and extol Me amongst the Concourse on high and amidst the peoples of the world. Thus have the verses of God been revealed, and thus hath it been decreed by the Lord of all names and attributes. Thy Lord, verily, is the True One, the Knower of things unseen.
اَن يا لـِسانٌ هذَا الـْهــَــيکل! انّا خــَـلقناکَ باسـمىَ الرّحـمن و عـَــلّمناکَ ما کـــَــنــَـــزَ فِـى البيانِ و أَنــْــطَــقـــْــناکَ لـِـذکرىۧ العَظيمِ فـِـى الاکــْــوان. اِن أَنــْــطَــقْ بــِـهذَا الذّکــْــرِ البديعِ و لا تـخـِـفْ مِن مَـظاهرِ الشَّيطانِ لانّکَ خــُــلقــْــتَ لـِـذلکَ بامرىِ الـمُهيمنِ القيّومِ و بکَ فــَـتــَــحنــَا اللِّسانُ بــِــالبيانِ فيما کانَ و نــَــفــْــتـَــحُ بــِـسلطانـىۧ فيما يکون. و بکَ نــَــبعثُ أَلســُــناً ناطقة ًکُــلّها تتحرّک بالثَّــناءِ فیۧ ملأِ البـَــقاءِ و بيـنَ ملأِ الانشاءِ، کــَــذلکَ نــُــزّلتْ الآياتِ و قــُــضىَ الاَمــْــرُ مـِن لَــدُن مالکِ الاَسـماءِ و الصِّــفاتِ، أِنّ ربّکَ لــَــهو الـْحقُّ علّامُ الغــَــيوبِ.   
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	Nothing whatsoever shall prevent these tongues from magnifying their Creator. Through them, all created things shall arise to glorify the Lord of names and to bear witness that there is none other God save Me, the All-Powerful, the Most-Glorious, the Best-Beloved. Nor shall those who make mention of Me speak aught unless they be inspired by this Tongue from its lofty station. Few, however, are they who understand! No tongue is there that speaketh not the praises of its Lord and maketh not mention of His Name. Amongst the people, however, are those who understand and utter praises, and those who utter praises, yet understand not. 
اولئکَ لا يــَمنعــَـهُم شىءٌ عـَن ثــَــناءِ بارئــِــهـُم، بــِــهُم يـَــقــُـومـُنَّ الاشياءِ عَلیٰ ذکرِ مالِـکُ الاَسـْماءِ بانّــهُ لا الـٰهَ الّا أَنــَــا الْـمُـقتدرُ العزيزُ الـمـَحبوب. لا تــَــنطقُ أَلسُنُ الذّاکرينِ الّا و يــُــمِـدَّها هذَا اللِّسانَ مِن هذاِ الرّضوانِ و قــَــليلاً مِـن النّاسِ ما هُم يــَــعرفون! اَنْ مِن لِــسانِ أِلّا و قــَــد يـــُـسـَــبّــِــحُ ربّـــُـهُ و يَـــنطقُ عَلیٰ ذکرهۧ و مِن النّاس مَن يــَــفــْـقــَهُ و يــَذکرُ و مــِــنهُم مَن يــَذکرونَ و لا يــَــفقــَـــهون. 

	22
	[bookmark: gr22]O Maid of inner meanings! Step out of the chamber of utterance by the leave of God, the Lord of the heavens and the earth. Reveal, then, thyself adorned with the raiment of the celestial Realm, and proffer with thy ruby fingers the wine of the heavenly Dominion, that haply the denizens of this world may perceive the light that shone forth from the Kingdom of God when the Daystar of eternity appeared above the horizon of glory. Perchance they may arise before the dwellers of earth and heaven to extol and magnify this Youth Who hath established Himself in the midmost heart of Paradise upon the throne of His name, the All-Sufficing Helper—He from Whose countenance shineth the brightness of the All-Merciful, from Whose gaze appear the glances of the All-Glorious, and in Whose ways are revealed the tokens and evidences of God, the omnipotent Protector, the Almighty, the All-Loving. 
اَن يا حوريّةَ الـمـَـعانـىۧ! اَن اُخرجىۧ مِن غـُــرَفاتِ الکــَــلماتِ بــِــــاِذْنِ اللّهِ مالکِ الارضَـــيـنِ و السّمواتِ. ثــُـمّ اَظهرىۧ بطرازِ اللّاهُوتِ، ثــُـمّ أَسـْــقىۧ خــَـمْـرَ الـجبـَـروتِ بـــِــأَنامـِـلِ الياقُـوتِ لعــَـلَّ اهلُ النّاسوتِ يـَــطّــلَعَــنَّ بــِــما أِشرقتْ مِن اُفقِ الـملکوتِ شـمسُ البقآءِ بطرازِ البهآءِ. و يـَــقومنَّ علَی الـثَّــنآء بينَ الارضِ و السّمآءِ فیۧ ذکرِ هذَا الفــَــتـىۧ الّذىۧ أِستــَــقــَــــرَّ عَلیٰ عرشِ اِسـمــهِ الـمَنّانِ فـى قــُــطبِ الـجــَــنانِ و مِن وجهــِــهۧ ظهرتْ نَــضــْــرةُ الرَّحـمن و عَن لـــَحظهٍ لـَحظاتِ السُّــبحانِ و مِن شــُــئونهۧ شــُــئوناتِ اللّهِ الـمُهيمنِ القيّومِ.
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	[bookmark: gr23]Grieve not if none be found to accept the crimson wine proffered by Thy snow-white hand and to seize it in the name of Thy Lord, the Most Exalted, the Most High—He Who hath appeared again in His name, the Most Glorious. Leave this people unto themselves, and repair unto the Tabernacle of majesty and glory, wherein Thou shalt encounter a people whose faces shine as brightly as the sun in its noontide splendour, and who praise and extol their Lord in this Name that hath arisen, in the plenitude of might and power, to assume the throne of independent sovereignty. From their lips Thou shalt hear naught but the strains of My glorification and praise; unto this Thy Lord beareth Me witness. The existence of these people, however, hath remained concealed from the eyes of all who, from everlasting, have been created through the Word of God. Thus have We made plain Our meaning and set forth Our verses, that perchance men may reflect upon the signs and tokens of their Lord. 
و اَن لَن تــَـجدىۧ اَحداً اَن يــَـأخـُـذُ مِن الْـيدِ البـَــيضآءِ أَلـخَمــْــــرَ الـحـَـمرآءَ باسمِ ربّکَ العــَــلىِّ الاعَلیَ الّذىۧ ظَـهــرَ مــَــــرّةً بــَـعدِ اُولیٰ بــِــاسـمهِ الابهیٰ، لا تـــَحزنـىۧ، دعىۧ هـٰؤلآء بانفــُـسِهُم، ثـمّ اَرجعىۧ اِلیٰ خلفِ ســُــرادقِ العظمةِ و الکـِـبـريآءِ، اذاً تـجدىۧ قــَــوماً تــَــستضىءُ أَنوارِ وُجوهِـهُم کَالشَّمسِ فیۧ وَسطِ الزّوالِ و هُم يـُهــَـلِّــلوُنَ و يــُسبِّــحونَ ربّـــهـُـم {از باب فَعَّلَ، ي مضارعه مفتوح} بــِــهذَا الاسمِ الّذىۧ قامَ عَلیٰ مـَقــَــرِّ الاِسـْــتقلال بــِـسلطانِ الْعـــزِّ و الأِجــْــلالِ، و انّکَ لَـن تــَـسمـَـعىۧ مـِنهـُم الّا ذِکرىۧ، انَّ ربّکِ شــَــهيدٌ عَلیٰ ما أَقولُ. و ما أِطّلعَ بــِــهؤلآءِ احــَــدٌ مِن الّذينهُم خُلــِـقوا بــِــکلمةِ اللّهِ فیۧ ازلِ الازال، کذلکَ فــَــصّلنا لکَ الامرَ و صــَـــرّفنا الآياتِ لعــَــلَّ النّاسِ فـى آثارِ ربّــهُم يــَــتفکّرون.
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	[bookmark: gr24][bookmark: fr1]These are they who, in truth, were not enjoined to prostrate themselves before Adam. They have never turned away from the countenance of Thy Lord, and partake at every moment of the gifts and delights of holiness. Thus hath the Pen of the All-Merciful set forth the secrets of all things, be they of the past or of the future. Would that the world might understand! Erelong shall God make manifest this people upon the earth, and through them shall exalt His name, diffuse His signs, uphold His words, and proclaim His verses, in spite of those that have repudiated His truth, gainsaid His sovereignty, and cavilled at His signs. 
انّـــهُم ما أُمروا بــِــسُجدةِ الآدمِ و ما حــَــوّلوا وجُوههُم عَن وجه ربّکَ و هـُـم مِن نـِـعمةِ التّــقديسِ فیۧ کلِّ حينٍ يـَـــتــَـــنــَــعَّـمُون.کذلکَ رَقـــــَــمَ قـــــَـلمُ الرّحـمنِ أَسرارِ ما کانَ و ما يـَـکون، لعلَّ النّاسُ هُم يــَــعرفون! فــــَــسوفَ يـــَـــظْـهــَــــرُ اللّهُ هـٰؤلآءَ فـِى الارضِ و يــَــرفعُ بــِـهُم ذکــرَهُ و يـَــنشرُ آثارِهۧ و يثبتُ کلماتــِـهۧ و يــَــعــْــلنُ آياتهۧ، رغــْــماً للّذينــِــهُم کَــفروا و أَنکـــــَــروا و کانوا بــِــاياتــِــهۧ يــَــجحـِـدون.
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	[bookmark: gr25][bookmark: fr2]O Beauty of the All-Glorious! Shouldst Thou chance upon this people and enter their presence, recount unto them that which this Youth hath related unto Thee concerning Himself and the things that have befallen Him, that they may come to know what hath been inscribed upon the Preserved Tablet. Acquaint them with the tidings of this Youth, and with the trials and tribulations He hath suffered, that they may become mindful of Mine afflictions, and be of them that understand. Recount, then, unto them how We singled out for Our favour one of Our brothers,2 how We imparted unto him a dewdrop from the fathomless ocean of knowledge, clothed him with the garment of one of Our Names, and exalted him to such a station that all were moved to extol him, and how We so protected him from the harm of the malevolent as to disarm even the mightiest amongst them. 
أَنْ يا طلعةُ الاحديّة! اَن وَجَدْتــــــَهُم و اِدرکــــْـــتَ لـِـقائــِــهُم ان اَقصصى لـــَهُم ما يـُــقـِـصُّ لَکِ الغلامُ مِن قِــصَصِ نــَــفــْـسِهۧ و بــِـما وردَ عـَـليهِ لـِــيـَــطّلعِنَّ عَلیٰ ما هُو الْـمَسطـورُ فیۧ لوحِ محفوظٍ و اَخبريهُم مِن نــَــبأ الغــُلامِ و ما مَسَّــتـــَــهُ مِن البأسآءِ و الضُّـــرّآءِ ليــَـــتذکّرنَّ بـــِـمَصائبـى و يَـکوننّ مِن الّذينهُم مُـــتذکّرون. ثُـمّ اُذکرى لَــهم بــِــانّا اَصْـــطفينا مِن اَخواننا اَحداً و رَشّحنا عَليهِ مِـن طــَمطامِ بَـحرَ العلمِ رَشحاً، ثــــُــمّ اَلبِسناهُ قَميصَ اسمِ مِن الاَسماءِ و رَفـــعناهُ الَی الْـمقامِ الّذى قامَ الکُلُّ عَلیٰ ثـــــــَــنآءِ نفسهۧ و حفظناهُ عَن ضُرّ کُلُّ ذىۧ ضُــــرٍّ عَلیٰ شانٍ يـــَــعجز عَــنهِ القادِرون. 
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	[bookmark: gr26]We arose before the peoples of earth and heaven at a time when all had determined to slay us. While dwelling in their midst, We continually made mention of the Lord, celebrated His praise, and stood firm in His Cause, until at last the Word of God was vindicated amongst His creatures, His signs were spread abroad, His power exalted, and His sovereignty revealed in its full splendour. To this bear witness all His honoured servants. Yet when My brother beheld the rising fame of the Cause, he became filled with arrogance and pride. Thereupon he emerged from behind the veil of concealment, rose up against Me, disputed My verses, denied My testimony, and repudiated My signs. Nor would his hunger be appeased unless he were to devour My flesh and drink My blood. To this testify such of God’s servants as have accompanied Him in His exile, and they that enjoy near access unto Him. 
و کـــُـــنّا وحدةً فیۧ مقابلةِ اهلُ السّمواتِ و الارضِ فیۧ ايّامٍ کُلُّ العــِــبادِ قامُوا عَلیٰ قتلیۧ و کنّا بينَهُم ناطقاً بــِــذکرِ اللّهِ و ثنائهۧ و قائِماً عَلیٰ اَمرهۧ اِلیٰ ان حقّقتْ کلمةُ اللّهِ بينَ خلقَهُ و اشتهرتْ آثارِهۧ و عَــــلَتْ قدرتـــــَـــهُ و لاحتْ سَـــلطنتــَـــهُ و يـَـــشهــــِـــدُ بذلکَ عبادٌ مُکرمون. انَّ اَخىۧ لـمــّا رأىَ الامرَ اِرتفعَ وَجَــــــدَ فیۧ نفسهۧ کِبــراً و غُروراً،  اذاً خَرَجَ عَن خلفِ الاَستار و حاربَ بنفسىۧ و جادلَ بآياتىۧ و کذَّبَ بــُــرهانـىۧ و جحدَ آثارىۧ. و ما شـــَـــبــِـــــــعَ بــَطنَ الـحَريصِ اِلیٰ اَن ارادُ اکَلَ لـحمىۧ و شَربَ دَمى و يــَـــشهد بذلکَ العبادُ الّذينهم هاجــِروا معَ اللّه و عَن وَرائهم عِـــبادٌ مُــــقرّبون
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	[bookmark: gr27][bookmark: fr3]To this end he conferred with one of My servants 3 and sought to win him over to his own designs; whereupon the Lord despatched unto Mine assistance the hosts of the seen and the unseen, protected Me by the power of truth, and sent down upon Me that which thwarted his purpose. Thus were foiled the plots of those who disbelieve in the verses of the All-Merciful. They, truly, are a rejected people. When news spread of that which the promptings of self had impelled My brother to attempt, and Our companions in exile learned of his nefarious design, the voice of their indignation and grief was lifted up and threatened to spread throughout the city. We forbade, however, such recriminations, and enjoined upon them patience, that they might be of those that endure steadfastly. 
و يــَشاورُ فیۧ ذلکَ مَع احدٌ مِن خـــُــدّامىۧ و أَغـــْــواهُ عَلیٰ ذلکَ، اِذاً نصرَنـىَ اللّهُ بـــِــجنودِ الغيبِ و الشَّهادةِ و حَــــفَظَنـى بالْـحقِّ و اُنزلَ عَلىِّ ما مَــنعَــهُ عَمّا ارادَ و بـَــطلَ مَکْــرَ الّذينهم کـــَـــفروا باياتِ الرّحـمن، الا انّـهُم قومٌ مـُــنکِــرون. فلمّا شيــعَ ما سـَــــوَّلَـــتْ لهُ نفسَهُ و اِطّلعَ بـــِـــــهِ الّذينهُم هاجــِــروا، ارتــــــَــــــفــِــــــعَ الضّجيج مِن هؤلآء و بـَـــلغَ اِلیٰ مقامِ کاد اَن يشتهرُ بينَ الـمدينةُ، اذاً منــَــعناهـُــم و القينا عَليهُم کـــَـــلمةُ الصّبـرِ لِــــيَــــکوننّ مِن الّذينهم يــَـــصبــِرون.

	28
	[bookmark: gr28]By God, besides Whom is none other God! We withstood all these trials with forbearance, and enjoined upon God’s servants to show forth patience and fortitude. Removing Ourself from their midst, We took up residence in another house, that perchance the flame of envy might be quenched in Our brother’s breast, and that he might be guided aright. We neither opposed him, nor saw him again thereafter, but remained in Our home, placing Our hopes in the bounty of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. When, however, he realized that his deed had been exposed, he seized the pen of calumny and wrote unto the servants of God, attributing what he had himself committed unto Mine own peerless and wronged Beauty. 
فو اللّهِ الّذى لا الهَ الّا هو! اِنّا صَبــَـــــرْنا فیۧ ذلکَ و امــَــرنَا العِـــباد بالصّبرِ و الاصطبارِ، و خرَجنا مِن بينِ هؤلآء و سَکَــــــــــنّا فیۧ بيتِ اَخــَــرِ لِــتــَــسکنُ نارُ البغضآءِ فیۧ صدرِهۧ و يکونُ مِن الّذينهم مـُـــهتدون و ما تـــــَــعـَــــرّضنا بهۧ و ما رأيناهُ مِن بعدِ و جلَسنا فِـى البيتِ وحدةً مـُــرتـــــَــقباً فضلَ اللّهِ الْـمهيمنِ القيّوم، انّه لـمّا اطّلع بانّ الامر اشتهرَ اخذَ قلمُ الکذب و کـــَـــتبَ الـَى العباد و نسبَ کُلَّ ما فعَل بـــِـــجمالیِ الفريدِ الْـمظلومِ.
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	[bookmark: pg17]His purpose was none other than to 17 inspire mischief amongst God’s servants, and to instil hatred into the hearts of those who had believed in God, the All-Glorious, the All-Loving.
ابتغآءَ فتنةٌ فیۧ نفسِه و اِدخالَ البــَـــغضآءُ فیۧ صُــدورِ الّذينهم آمنوا باللّهِ العزيزِ الودودِ.




	29
	[bookmark: gr29]By the One in Whose hand is My soul! We were dismayed by his deceitfulness—nay, bewildered were all things visible and invisible. Nor did he find respite from what he harboured in his bosom until he had committed that which no pen dare describe, and by which he disgraced the dignity of My station and profaned the sanctity of God, the Almighty, the All-Glorious, the All-Praised. Were God to turn all the oceans of the earth into ink and all created things into pens, they would not suffice Me to exhaust the record of his wrongdoings. Thus do We recount that which befell Us, that haply ye may be of them that understand.
فو الّذى نفسىۧ بيدهۧ! تـــــَحيّــرنا مِن مـَــکـــْــرِهۧ بل تـحيّر منهِ کلُّ الوجودُ مِن الغيبِ و الشّهودِ. مَع ذلکَ ما سکن فیۧ نفسهۧ اِلیٰ اَن ارتکبَ ما لا يـَجرىَ القلمُ عَــليه و بهۧ ضـــَــــــيّـــــِــــع حُرمتـىۧ و حُرمةُ اللّهُ الْـمقتدرُ العزيزُ الـمَحمود. لو اُذکُــــرُ ما فعــــَـــلَ بـىۧ لَن تــــــَـــتمّهُ بُـحورُ الارضِ لو يــَــجعـــَـــلها اللّهُ مَداداً و لَن تــــــَــــنفدهُ الاشياء و لو يــَــقلّبها اللّهُ اَقلاماً کَذلکَ نــــَـــلقى ما وردَ عَلیٰ نفسىۧ، اِن انتـــُـــم تـــــَـــعــــلِمون.    

	30
	[bookmark: gr30]O Pen of Eternity! Grieve not at the things that have befallen Thee, for erelong shall God raise up a people who will see with their own eyes and will recall Thy tribulations. Withhold Thy pen from the mention of Thine enemies, and bestir it in the praise of the Eternal King. Renounce all created things, and quaff the sealed wine of My remembrance. Beware lest Thou become occupied with the mention of those from whom naught save the noisome {متعفن}savours of enmity can be perceived, those who are so enslaved by their lust for leadership that they would not hesitate to destroy themselves in their desire to emblazon their fame and perpetuate their names. God hath recorded such souls in the Preserved Tablet as mere worshippers of names.
 ان يا قلم البقآء! لا تـــــَحزنْ عمّا وردَ عليکَ، فــــَــسوف يبعثُ اللّهُ خلقاً يــــَـــرون بابصارهُم و يــَـــذکرون ما وردَ عليکَ. خـــُـــذ القلمُ عَن ذکرِ هـٰؤلآء، ثــــُــمّ حــــَــــرّکـــــَهُ عَلیٰ ذکرِ مالکَ القِدم. دع الْـــممکنات ثــــُــــمّ اِشربْ مِن رحيقِ ذکرىِ الْــمَختوم. ايّاک ان تشتغلُ بذکر الّذين لن تــــَـــجد منهُم الّا روائحِ البغضآء و اخذهُم حـــُــبُّ الرّياسةِ عَلیٰ مقامِ يــَــهلکونَ اَنفــُــسِهُم لاِعلاءِ ذکرِهـُــم و اِبقآء اَسمائــِـــهُم. قدکـــُــــتــِـبَ اللّهُ هـٰؤلآء مِن عـَـــبدةِ الاَسـماء فیۧ لوحِ محفوظٍ.
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[bookmark: pg18]Recount then that which Thou hast 18 purposed for this Temple, that its signs and tokens may be made manifest upon earth, and that the brightness of this Light may illumine the horizons of the world and cleanse the earth from the defilement of those who have disbelieved in God. Thus have We set down the verses of God and made plain the matter unto those who understand. 
اَن اُذکرْ ما اردْتــــَــهُ لِــهذَا الْـهيکل لــِـــيــَـــظهرُ فـِى الارضِ آثارهۧ و يـَــملأُ الآفاقِ انوارِ هـٰذا الاشراقِ و يــُــطّهرُ الارضَ مِن دَنـــــَـــسِ الّذين کفروا باللّه، کذلک نزّلنا الآيات و فـــــَــصّلنا الامر لقومِ يــَـــعرفون

	31
	[bookmark: gr31][bookmark: pg19]O Living Temple! Stretch forth Thy hand over all who are in heaven and on earth, and seize within the grasp of Thy Will the reins of command. We have, verily, placed in Thy right hand the empire of all things. Do as Thou willest, and fear not the ignorant. Reach out to the Tablet that hath dawned above the horizon of the pen of Thy Lord, and take hold of it with such strength that, through Thee, the hands of all who inhabit the earth may be enabled to lay fast hold upon it. This, in truth, is that which becometh Thee, if Thou be of those who understand. Through the upraising of Thy hand to the heaven of My grace, the hands of all created things shall be lifted up to their Lord, the Mighty, the Powerful, the Gracious. Erelong shall We raise up, through the aid of Thy hand, other hands endued with power, with strength and might, and shall establish through them Our dominion over all that dwell in the realms of revelation and creation. Thus will the servants of God recognize the truth that there is none other God beside Me, the Help in Peril, the Self-Subsisting. With these hands, moreover, We shall both bestow and withhold, though none can understand this save those who see with the eye of the spirit. 19 

اَن يا هـٰذاَ الـهيکل! فــــَابسَطْ يــَـــدکَ عَلیٰ مَن فـِـى السّمواتِ و الارضِ ثُـمّ خــــُـــذْ زَمامَ الامرِ بــــِــقـــَــبضةِ اِرادَتکَ. انّا جــَـــعلنا فیۧ يــَــمينکَ ملَکوتِ کُلُّ شىءٍ. اَن افعـــَـــل ما شئت و لا تــــَخِفْ مِن الّذينهُم لا يعرفون، ثمّ ارفعْ يدکَ الیَ اللّوحِ الّذى اَشرِقَ مِن اُفـــُـــقِ اصبعُ ربّــــِکَ و خذهُ عَلیٰ شانٍ بــــــــِــاَخـــْـــذِکَ تاخـــُــذهُ ايادىِ مـَــن فـِى الاِبداعِ، کذلک يـــَــــنبغى لکَ، اِن انتَ مِن الّذينهم يــــَــــفقهون و بارتفاعِ يدکَ اِلیٰ سمآءِ فضلی تــــــَــــرتفعُ ايادىِ کُلّ شىءٍ الیَ اللّهِ الـْمُقتدرِ العزيز ِالودود. سوف نبعثُ مِن يدکَ ايادىِ القــــُــــوّةِ و القدرةِ و الاقتدارِ و نـــَـــظهرُ بــــِــها قـــُـــدرتى لـِمَن فیۧ ملکوتِ الامر و الْـخلق ليعرفـــَـــنَّ العبادِ انّـــــهُ لا الهَ الّا اَنا الْــمُهيمنُ القيّومُ و بـــِـــها نـــَــعطىُ و نأخذُ و لا يعرفُ ذلکَ الّاَ الّذينهُم بــــِـــبصــَــــرِ الرّوحِ يــــَـــنظـــِــــرون.


	

32
	[bookmark: gr32]Say: O people! Can ye ever hope to escape the sovereign power of your Lord? By the righteousness of God! No refuge will ye find in this day, and no one to protect you, save those upon whom God hath bestowed the favour of His mercy. He, verily, is the Ever-Forgiving, the Most Compassionate. Say: O people! Forsake all that ye possess, and enter beneath the shadow of your Lord, the All-Merciful. Better is this for you than all your works of the past and of the future. Fear ye God, and deprive not yourselves of the sweet savours of the days of the Lord of all names and attributes. Take heed lest ye alter or pervert the text of the Word of God. Walk ye in the fear of God, and be numbered with the righteous. 

قـــــُــل يا قوم! أَ تــَــفرّون مِن قـــــُــدرةِ اللّه؟ تاللّه! لا مــَــهــْــرَبُ لکُم اَليوم و لا عاصِمُ لِاحدٍ الّا مِن رحمةِ اللّهِ بــــِـــفــَـــضل مِن عندِه و  انّهُ لــَهو الرّحيمُ الغفور. قل يا قوم: دَعوا ما عندَکُم ثمّ اُدخـــُـــلوا فیۧ ظلّ ربّــــِـــکُم الرّحمن، هذا خيرٌ لکُم عمّا عملتـــُــم اَو تــــَـــعملون. خافوا عَن اللّهِ و لا تـــَـــحرموا انفـــُـــسَکُم مِن نفحاتِ ايّامِ اللّهِ مالکُ الاسمآءِ و الصِّفات و لا تبــَـــــدّلوا کلمةُ اللّه و لاتـــــَحرّفوها عَن مقرّها، اِتّقوا اللّهَ و کُونوا مِن الّذينهم يـــَــــتــــــّـِـــقون.

	33
	[bookmark: gr33][bookmark: pg20]Say: O people! This is the Hand of God, which hath ever been above your own hands, could ye but understand. Within its grasp We have ordained all the good of the heavens and the earth, such that no good shall be made manifest but that it proceedeth therefrom. Thus have We made it the source and treasury of all good both aforetime and hereafter. Say: The rivers of divine wisdom and utterance which flowed through the Tablets of God are joined to this Most Great Ocean, could ye but perceive it, and whatever hath been set forth in His Books hath attained its final consummation in this most exalted Word—a Word shining above the horizon of the Will of the All-Glorious in this Revelation which hath filled with delight all things seen and unseen. 20 
قل يا قوم! هذهۧ يدُ اللّهِ الّتـى لــَم تـــــَزل کانتْ فوقَ اَيديکُم، اِن انتم تـــَــــعقلون و فيها قــــــَـــدّرنا خيرَ السّموات و الارض بـحيثَ لا يظهرُ مِن خيرٍ اِلّا و قـــــَـــد يظهرُ منها کذلک جعلناها مـَــطلعُ الـخيرِ و مـــَخزنـــــــُــهُ فيما کانَ و ما يکون. قـــــُــل: کُلُّ ما جرى فِی الالواحِ مِن انـــْـــهارِ الْـــمَـــعانـى و البيان قد اِتّصلتْ بـــِـــهذاِ الْـــبحرِ الاعظمِ اِن انتــُم تـــــَشعرون، و ما فصّل فِـى الکُــتـــُب قد انتهىَ اِلیٰ هـٰذهِ الکلمةِ العـــُـــليَا الّتـى اَشرقتْ مِن افــــُـــقِ فَم مَـــشيّـــةُ الابهیٰ فیۧ هـٰذا الظّهورِ الّذى بهۧ اِفتــــرّ ثـــــَغـــْـــــرُ {دهان} الغيبِ و  الشّهود.



	34
	[bookmark: gr34]Erelong shall God draw forth, out of the bosom of power, the hands of ascendancy and might, and shall raise up a people who will arise to win victory for this Youth and who will purge mankind from the defilement of the outcast and the ungodly. These hands will gird up their loins to champion the Faith of God, and will, in My name the Self-Subsistent, the Mighty, subdue the peoples and kindreds of the earth. They will enter the cities and will inspire with fear the hearts of all their inhabitants. Such are the evidences of the might of God; how fearful, how vehement is His might, and how justly doth He wield it! He, verily, ruleth and transcendeth all who are in the heavens and on the earth, and revealeth what He desireth according to a prescribed measure. 
سوفَ يـــُــخرج اللّهِ مِن اکـــْــمام القدرةِ ايادىِ القوّة و الغلبة و يــــَـــنصرَنّ الغـــُـــلام و يــَـــطَهّرْنَ الارضَ مِن دَنــَــسِ کُلّ مشرکِ مردودٍ و يــَــــقومَـــنَّ علیَ الامرِ و يـــَــــفتحــَـــنّ البــَلاد باسـمـىِ الْمقتدرِ القـــَــــيّوم  و يـَـــدخــــُـــلَنَّ خــِـــلالَ الدّيارِ و يـــَــاخذُ رَعبــَـــهُم کلُّ العباد. هـٰذا مِن بطْشِ {قوة} اللّهِ انّ بـــَـــطــــْــــشَــهُ شديدٌ بالعدلِ، انّه لَـمُحيطٌ عَلیٰ مَن فـِى السّمواتِ و الارضِ، يــــُــــنزّلُ ما يشآء عَلیٰ قدرِ مقدورٍ.

	35
	[bookmark: gr35][bookmark: pg21]Should any one of them be called upon to confront all the hosts of creation, he would assuredly prevail through the ascendancy of My Will. This, verily, is a proof of My power, though My creatures comprehend it not. This, verily, is a sign of My sovereignty, though My subjects understand it not. This, verily, is a token of My command, though My servants perceive it not. This, verily, is an evidence of Mine ascendancy, though none amongst the people is truly thankful for it, save those whose eyes God hath illumined with the light of His knowledge, whose hearts He hath made the repository of His Revelation, and upon whose shoulders He hath placed the weight of His Cause. These shall inhale the fragrances of the All-Merciful from the garment 21 of His Name, and shall rejoice at all times in the signs and verses of their Lord. As for those who disbelieve in God, and join partners with Him, they shall indeed incur His wrath, shall be cast into the Fire, and shall be made to dwell, fearful and dismayed, in its depths. Thus do We expound Our verses, and make plain the truth with clear proofs, that perchance the people may reflect upon the signs of their Lord. 
و لو يقومُ احدٌ مِن هـٰؤلآءِ فیۧ مُقابلةِ ما خـــُلقَ فىِ الابداعِ لـــَـــيکونُ غالباً بغلبةِ ارادتىۧ. هـٰذا مِن قدرتىۧ و لکن خلقىۧ لا يـــَـــعرفون. و هذا من سلطنتـىۧ و لکن بَريّــــتـى{برية: خلق} لا يـــَــفقهون. و هـٰذا مِن امرىۧ و لکن عــِـــبادى لا يــَـــشعرون. و هـٰذا مِن غــَــلبـــَـــتــى و لکنّ النّاسُ لا يــَـــشکرونُ الّاَ الّذينَ نـــــَـــوّرَ اللّهُ ابصارِهُم بـــِــنورِ عِــرفانهۧ و جعلَ قلوبـــِــهُم خزائن وحيــِـــهۧ و انفــُـــسهُم حــَمَـــلَةٌ {حمالان} اَمرِهۧ. اولئک يَـجدون روائحِ الرّحمن مِن قميص اسـمِهۧ و هُم فیۧ کُلِّ الاحيانِ بآيات اللّه يَـــفرحون. و الّذينهم کفــَــروا و اِشرکوا اولئکَ غضبَ اللّهُ عليهُم و هُم الَی النّارِ يَــسبحون {swim} ثمّ فیۧ اطباقها يَـجزعون. کذلک نفصّلُ الاياتِ و نبيّن الحقّ بالبيّنات لعلَّ النّاس فى آيات ربّهم يَتفکّرون. 

	36
	[bookmark: gr36]O Living Temple! We have, in very truth, appointed Thee to be the sign of My majesty amidst all that hath been and all that shall be, and have ordained Thee to be the emblem of My Cause betwixt the heavens and the earth, through My word "Be", and it is! 
اَن يا هذا الـهيکل! قد جعلناکَ آيةِ عِزّى بينَ ماکانَ و ما يکونَ و جعلناکَ آية امرىۧ بين السّمواتِ و الارضِ بقولیۧ کُن فـــــَـــيکون. 

	37
	[bookmark: gr37][bookmark: fr4]O First Letter of this Temple, betokening the Essence of Divinity! 4 We have made thee the treasury of My Will and the repository of My Purpose unto all who are in the kingdoms of revelation and creation. This is but a token of the grace of Him Who is the Help in Peril, the Self-Subsisting. 
اَن يا هآءَ الـهــُــويّـة فىۧ هذاِ الاسم! قد جعلناکَ مـَـخزن مَــشيّتى ثمّ مَــکمنِ ارادتى لـِمـَن فىۧ ملکوتِ الامر و الـْخلق، فضلاً مِن لدُن مـُـهيمنِ قيّوم.

	38
	[bookmark: gr38]O Second Letter of this Temple, betokening My name, the Almighty! We have made thee the manifestation of Our sovereignty and the dayspring of Our Names. Potent am I to fulfil that which My tongue speaketh. 
اَن يا يآءَ اسمىَ القدير! قد جعلناکَ مظهر سُلطانىۧ و مطلع اسمائىۧ و اَنا الـْـمُـــقتدرُ عَلی ما اَقول. 

	
39
	[bookmark: gr39][bookmark: pg22]O Third Letter of this Temple, betokening My name, the All-Bountiful! We have made thee the dawning-place of Our bounty amidst Our creatures and the fountainhead of Our generosity amidst Our people. Powerful am I in My dominion. Nothing 22 whatsoever of all that hath been created in the heavens or on the earth can escape My knowledge, and I am the True One, the Knower of things unseen. 
اَن يا کافَ اسمىَ الکريم! قد جعلناک مَــشرقَ کرمىۧ بين بــَـــريّتــىۧ و مـَنبعَ جُودىۧ بينَ خلقىۧ. اَنا الْـمقتدرُ بــِسلطانـىۧ. لَن يــَعزبْ {عزب= دور شدن} عَن عِلمىۧ شىءٌ عَمّا خُلِقَ بينَ السّمواتِ و الارضِ و  اَنا الْـحقُّ عـَـلّامُ الغــُيــُوب.

	40A
	[bookmark: gr40]O Pen! Send down out of the clouds of Thy generosity that which shall enrich all created things, and withhold not Thy favours from the world of being. Thou, verily, art the All-Bountiful in the heaven of Thine eternity, and the Lord of infinite grace unto all who inhabit the kingdom of names. Look not upon the people and the things they possess; look rather upon the wonders of Thy gifts and favours. 
اِن اُنزُلْ مِن سحابِ کــَرمِکَ ما يــَغنىَ الْمُمکناتِ، لا تـَمنعُ فــَضلِکَ عَن الوجود، انّکَ انتَ الکريمُ فىۧ جبروتِ البقآء و ذُو الفضلِ العظيم لـِمَن فىۧ مَلکوتِ الاسماء. لا تنظر اِلَی النّاسِ و ما عندِهُم، فاُنظر اِلی جـَـميلِ اِحسانِکَ و بَدائع مَواهبِکَ. 




	40B
	Gather then Thy servants beneath Thy shade that shadoweth all mankind. Stretch forth the hand of bounty over all creation, and the fingers of bestowal over all existence. This, verily, is that which beseemeth Thee, though the people understand it not. Whosoever turneth his face towards Thee doeth so by Thy grace, and as to him who turneth away, Thy Lord, in truth, is independent of all created things. Unto this bear witness His true and devoted servants. 
اَن{زائد} اُدخــُــلْ العِباد فىۧ ظلّکَ الْمَمدود. اَن اَبسِطْ يدَ الـجُود عَلی الْمُمکناتِ و اَصابعَ الکرمِ عَلی الکائناتِ هذا يــَــنبغى لکَ و لکنَّ النّاسُ لا يَعقلون. مَن اِقبلُ اليکَ هذا مِن فضلکَ و مَن اعرضُ انّ ربّکَ لـَهُو الغنـىُّ عمّا خُلقِ فِى الامکان، يــَشهدُ بذلکَ عبادٍ مـُخلِصون.

	41
	[bookmark: gr41][bookmark: pg23]Erelong shall God raise up, through Thee, those with hands of indomitable strength and arms of invincible might, who will come forth from behind the veils, will render the All-Merciful victorious amongst the peoples of the world, and will raise so mighty a cry as to cause all hearts to tremble with fear. Thus hath it been decreed in a Written Tablet. Such shall be the ascendancy which these souls will evince that consternation and dismay will seize all the dwellers of the earth. 23 
سوفَ يــَــبعــِــثُ اللّهُ بکَ ايادىِ غالبــَـةٍ و اَعضاداً قاهِرةً يـَخرُجَــنَّ عَن خـَــلفِ الاستارِ و  يـَـنصُــرَنَّ نــَــفسَ الرّحمن بينَ الاِمکانِ و يـَــصيحَــنَّ بــِــصيحةِ تــَــتــَــمَـــيَّــــَـــــزُ مِــنهَا الصُّدور، کَذلکَ رَقـــــَمَ فىۧ لوحٍ مسطُورٍ و يـَــظهرَنَّ بــِـسَطْـــوةٍ ياخذُ الْـخوفَ سُکّانِ الارضِ عَلی شأنِ کُــلّهُم يــَضطرِبون.

	42
	[bookmark: gr42]Beware lest ye shed the blood of anyone. Unsheathe the sword of your tongue from the scabbard of utterance, for therewith ye can conquer the citadels of men’s hearts. We have abolished the law to wage holy war against each other. God’s mercy, hath, verily, encompassed all created things, if ye do but understand. Aid ye your Lord, the God of Mercy, with the sword of understanding. Keener indeed is it, and more finely tempered, than the sword of utterance, were ye but to reflect upon the words of your Lord. Thus have the hosts of Divine Revelation been sent down by God, the Help in Peril, the Self-Subsisting, and thus have the armies of divine inspiration been made manifest from the Source of command, as bidden by God, the All-Glorious, the Best-Beloved. 
أِيّاکُم اَن تــَسفِکُوا الدّمآء. اَن اُخرجوا ســَيفُ اللّسانِ عَن غـِــمدِ البـــَــيان لانَّ بـــِهۧ تـــَـــفتحُ مدائنِ القُلوب. اِنّا رَفَــعــنا حُکْــمَ القتلِ عَن بينکــُم. اِنّ رحمتـىۧ سَبـــَــقــْـتُ الْمُمکناتِ اِن انتُم تـــَعلمُون، ثــُمّ اُنصروا ربّکُم الرّحمن بسيفِ التّبيان. انّهُ احدٌّ مِن البيانِ و اعلی منهِ لَو انتُم فىۧ کلماتِ ربّکُم تــَـــنظرون. کَذلک نَــزّلتْ جُــنودِ الوحىِ مِن شطرِ اللّه الْمُهيمنِ القَـــيّوم و ظهرتْ جـــُــنودِ الاِلـهام مِن مـَشرقِ الامرِ مِن لدَى اللّهِ العزيزِ الْـمحبوب.




	
43
	[bookmark: gr43]Say: The measure of all created things hath been appointed in this concealed and manifest Temple, wherein lie enshrined the knowledge of the heavens and the earth, and of all things past and future. The finger of God’s handiwork hath inscribed upon this Tablet that which the wisest and most learned of men are powerless to fathom, and hath created therein temples inscrutable to all save His own Self, could ye but apprehend this truth. Blessed be the one who readeth it, who pondereth its contents, and who is numbered with them that comprehend! 
قل: قَد قدَّرَ مــَــقاديرِ الاَشياء فـىۧ هذا الـهِيکلِ الْمَخزون الْمَشهود و کـــَـــنـــَـــزَ فيهِ عـِــلْمَ السّموات و  الارضِ و  عِلْمَ ما کانَ و ما يکونَ. و رَقَمَ مِن أِصبعِ صَـــنــْــعِ ربّکَ فىۧ هذَا الکِتابِ ما يَـعجــِــزُ عَن ادراکهِ العارفُونِ و خــَــلَقَ فيهِ الْـهــَــياکلَ الّتىۧ ما أِطّلعَ بــِــها اَحدٌ الّا نفــْــسُ اللّهِ، أِن انتـُـم تُوقنون. طوبى لـِمـَن يـَــقرئِــهُ و يـــَتـــَــفکِّــــرُ فيهِ و يَکونُ مِن الّذينهُم يـَــفقَهون.

	44
	[bookmark: gr44][bookmark: pg24]Say: Naught is seen in My temple but the Temple of God, and in My beauty but His Beauty, and in My being but His Being, and in My self but His Self, and in My movement but His Movement, and in My 24 acquiescence but His Acquiescence, and in My pen but His Pen, the Mighty, the All-Praised. There hath not been in My soul but the Truth, and in Myself naught could be seen but God. 
قُل: لا يرىٰ فـىۧ هيکلیۧ الّا هيکلَ اللّهِ و لا فـىۧ جمالیۧ الّا جـمالَهُ و لا فـىۧ کينونتىۧ أِلّا کينونتــَهُ و لا فى ذاتىۧ الّا ذاتـــــَـهُ و لا فى حرکتىۧ الّا حرکتــَــهُ و لا فى سکونـىۧ الّا سکونــَــهُ و لا فى قلمىۧ الّا قلَــمَــهُ العزيزُ الْمَحمود. قل: لَـم يکنْ فى نفسىۧ الّاَ الْـحقَّ و لا يرىٰ فى ذاتىۧ الّا اللّه.

	45A
	[bookmark: gr45]Beware lest ye speak of duality in regard to My Self, for all the atoms of the earth proclaim that there is none other God but Him, the One, the Single, the Mighty, the Loving. From the beginning that hath no beginning I have proclaimed, from the realm of eternity, that I am God, none other God is there save Me, the Help in Peril, the Self-Subsisting; and unto the end that hath no end I shall proclaim, amidst the kingdom of names, that I am God, none other God is there beside Me, the All-Glorious, the Best-Beloved. 
أِيّاکُم اَن تَذکروا الآيتــَــين فـى نفسىۧ، تــَــنطقُ الذّرّاتُ انّهُ لا الهَ الّا هُو الواحدُ الفــَـــردُ العزيزُ الوُدود. لَـم ازلْ کُــنتُ ناطقاً فـىۧ جبروتِ البقآءِ اننـّى أَنا اللّهُ لا الهَ الّا أَنا الْمُهيمنُ القيّوم. و لا أَزال أَنطِــقُ فـى ملکوتِ الاسمآء اننّــى أَنا اللّهُ لا الهَ الّا أَنا العزيزُ الْمَحبوب.




	45B
	Say: Lordship is My Name, whereof I have created manifestations in the world of being, while We Ourself remain sanctified above them, would ye but ponder this truth. And Godhead is My Name, where of We have created exponents whose power shall encompass the people of the earth and make them true worshippers of God, could ye but recognize it. Thus should ye regard all Our Names, if ye be endued with insight.
قُل: انَّ الرّبـُـوبيّةُ اسمىۧ، قد خلقتُ لَـها مَظاهرِ فِى الْمُلکِ، أِنّا کُــــنّا مُـنــَــزّها عَـنها، أِن انتم تــَـشهدون. و الْـأُلُوهـِيّةُ اسمىۧ، قَد جعلنا لَـها مَطالعِ يَـحيطنَّ العِــبادِ و يـَـجعلنَّهُم عبادِ اللّهِ، أِن انتم تــُــوقنون. کذلکَ فــَــأَعرِفوا کُلّ الاسـْماءِ أِن انتم تــَــعرفون.

	46
	[bookmark: gr46][bookmark: pg25]O Fourth Letter of this Temple, betokening the attribute of Grace! We have made thee the manifestation of grace betwixt earth and heaven. From thee have We generated all grace in the contingent world, and unto thee shall We cause it to return. And from thee shall We manifest it again, through a word of Our command. Potent am I to accomplish whatsoever I desire through My word "Be", and it is! Every grace that appeareth in 25 the world of being hath originated from thee, and unto thee shall it return. This, verily, is what hath been ordained in a Tablet which We have preserved behind the veil of glory and concealed from mortal eyes. Well is it with them that deprive themselves not of this manifest and unfailing grace. 
اَن يا لامَ الفضلِ فـىۧ هذاِ الاِسم! اِنّا جَعلناکَ مَظهرَ الفضلِ بينَ السّمواتِ و الارضِ. مِنکَ بـَــدئنا بــِــالفضلِ بينَ الْمُمکنات و اليکَ نــَــرجعـُـهُ. ثــُــمّ منکَ نظهرُهُ مَرّةً اُخرى، أَمراً مِن لَدنّا. و أَنا الْفاعلُ لِـما أَشآءُ بــِـقولیۧ کُن فيکُون. کُلُّ فضلٌ ظهَرَ فـِى الْـمُلک بُدِءَ مِـنک و اِليکَ يــَــعودُ. هذا ما قدّر فـىۧ لوحِ حَــفَظناهُ خلفِ سَرادقُ العظمةِ و عَصَمناهُ عَن مُشاهدةِ العيون.  فَــيا حـَـــبَّــذا لِمَنْ لَـم يحرمُ نفسهُ عَن هذا الفضلِ الْـمُسَلسلِ الْـمَرسول.

	47
	[bookmark: gr47]Say: In this day, the fertilizing winds of the grace of God have passed over all things. Every creature hath been endowed with all the potentialities it can carry. And yet the peoples of the world have denied this grace! Every tree hath been endowed with the choicest fruits, every ocean enriched with the most luminous gems. Man, himself, hath been invested with the gifts of understanding and knowledge. The whole creation hath been made the recipient of the revelation of the All-Merciful, and the earth the repository of things inscrutable to all except God, the Truth, the Knower of things unseen.  
قل: اَليـَــومُ قـــــَــد هَـــبّتْ لواقحِ الفضلِ علَی الاشياء و حـَــملَ کُلُّ شىءِ علی ما هو عليهِ و لکنّ النّاسُ عنهُ مُعرضون! قَد حَـملتْ الاشجارُ بالاَثمارِ البديعة و البُحورُ بِاللّئالیِ الـمُنيرة و الانسانُ بالْمعانى و العرفان و الاکوانُ بتجليّات الرّحمن و الارضُ بـما لا اطّلع بهۧ احدٍ الّا الحقُّ علّامُ الغــُــيوب.  

	47B
	The time is approaching when every created thing will have cast its burden. Glorified be God Who hath vouchsafed this grace that encompasseth all things, whether seen or unseen! Thus have We created the whole earth anew in this day, yet most of the people have failed to perceive it. Say: The grace of God can never be adequately understood; how much less can His own Self, the Help in Peril, the Self-Subsisting, be comprehended!
سوفَ يَضُعــَــنَّ کلُّ حـَملِها. تبارکَ اللّهُ مُرسلُ هذا الفضلِ الّذى احاطَ الاشياء کلّها، عمّا ظُهرَ و عمّا هو الْـمکنون. کذلکَ خلقنا الاکوان بــِدْعاً فىۧ هذا اليوم و لکنّ النّاس اکثرهُم لا يـَــشعرون. قُل: لن يَــعرفُ فضلَ اللّهِ علی ما هو عليهِ، فکيفَ نَــفــْــســَـــهُ الْـمهيمنِ القيّوم.

	48
	[bookmark: gr48][bookmark: pg26]O Temple of the Cause! Grieve not if Thou findest none ready to receive Thy gifts. Thou wast created for My sake; occupy Thyself therefore with My praise amidst My servants. This is that which hath been 26 ordained for Thee in the Preserved Tablet. Having found upon the earth many a soiled hand, We sanctified the hem of Thy garment from the profanity of their touch and placed it beyond the reach of the ungodly. Be patient in the Cause of Thy Lord, for erelong shall He raise up souls endowed with sanctified hearts and illumined eyes who shall flee from every quarter unto Thine all-encompassing and boundless grace. 
اَن يا هيکلَ الامر! اِن لَن تجدُ مُقبلاً اِلی مواهبکَ لا تحزنْ. قد خلقتُ لنفسىۧ، اَن اِشتغل بذکرىۧ بين عبادىۧ هذا ما قدّرَ لکَ فىۧ لوحِ محفوظ. اِنّا لـمّا وجدنا الايادىِ غــَـير طاهرةٍ فـِـى الارضِ لَذا جعلنا ذيلک مُطهّراً عَن مَسِّها و مَسِّ الّذينَ هُم مُشرکون. اَن اُصبــُــرْ فـىۧ امرِ ربّکَ، سوف يبعثُ اللّهُ افئدةٍ طاهرةٍ و اَبصاراً مُنيرةً يــَهـْــرُبــَنَّ مِن کلّ الْـجَهاتِ الی جهة فضلِکَ الْـمُحيطِ الْـمَـــبسوطِ.

	49
	[bookmark: gr49]O Temple of God! No sooner had the hosts of Divine Revelation been sent down by the Lord of all names and attributes bearing the banners of His signs, than the exponents of doubt and fancy were put to flight. They disbelieved in the clear tokens of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting, and rose up against Him in enmity and opposition. Amongst them were those who claimed: "These are not clear verses from God, nor do they proceed from an innate and untaught nature." Thus do the unbelievers seek to remedy the sickness of their hearts, utterly heedless that they thus render themselves accursed of all who dwell in heaven and on earth. 
ان يا هيکلَ اللّه! لـمّا نــــــُــــزّلتْ جنودِ الوحى براياتِ الآياتِ مِن مليکِ الاسماء و الصّفات أِنــهزموا اُولو الاشارات، و کفروا بــِـــبــَــــــيّــناتِ اللّهِ الـمهيمنِ القيّوم و قامُوا علَی النّفاقِ. مـِــنهُم مَن قال: "ليستْ هذهِ الآيات بيّنات مِن اللّه و ما نـُـزّلت عَلی الفطرة." کذلکَ يـُداوون {دوى: دوا} الـمُشرکون جَرحَ الصّدور و بذلک يـَــلعنُهُم مَن فـِى السّموات و الارض و هُم فىۧ انفسهم لا يـَــشعرون.


	50
	[bookmark: gr50][bookmark: pg27]Say: The Holy Spirit Itself hath been generated through the agency of a single letter revealed by this Most Great Spirit, if ye be of them that comprehend. And that innate and untaught nature in its essence is called into being by the verses of God, the Help in Peril, the All-Glorious, the Best-Beloved. Say: This nature prideth itself in its relation to Our transcendent Truth, whilst We, for Our part, glory neither in it nor in aught else, for all beside Myself hath been 27 created through the potency of My word, could ye but understand. 
قل: أِنَّ روحُ القــُــدُسِ قــَــد خــُــلِقَ بـــِــحرفٍ مـمّا نــُــزّل مِن هذا الرّوحُ الاعظمِ، ان انتم تــــَـــفقهون. و أِنّ الفِطرةَ بــِکينونتها قـــــَــد خــُــلِقتْ مِن آياتِ اللّهِ الْمُهيمنِ العزيزِ الْمحبوب. قل: انّـــــَــها تــــَـــفتخرُ بـــِـــنسبتـِها اِلی نفــْــسنَا الْـحقِّ و انّا لا نـــَــفتخرُ بــِــها و بــِــما دونــِــها لَاِنَ دُونـىۧ قد خـُــلِقَ بقولیۧ، اِن انتــُم تــــَــعقِلون.

	51
	[bookmark: gr51]Say: We have revealed Our verses in nine different modes. Each one of them bespeaketh the sovereignty of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. A single one of them sufficeth for a proof unto all who are in the heavens and on the earth; yet the people, for the most part, persist in their heedlessness. Should it be Our wish, We would reveal them in countless other modes. 
قل: انّا نـــَـــزّلنا الآياتِ عَلی تــِسعةِ شئونٍ. کُلُّ شانٌ مِنها يـَـدلُّ عَلی سَلطنةِ اللّهِ الْمُهيمنِ القيّوم. شانٌ مِنها يکفيـــَــنَّ فـِـى الـحَجّــــيّـــة {حَجّىٰ: شايسته} مَن فـِى السّموات و الارض و لکنَّ النّاسُ اکثــَــرهُم غافِـلون و لَو شَئناً لِنـــَـــزّلنا عَلی شُـــئونِ اُخرىَ الّتـىۧ لا يـَحصى عِــدّتـها الـمـَحصون.

	52
	[bookmark: gr52][bookmark: fr5][bookmark: pg28]Say: O people! Fear ye God, and allow not your tongues to utter, in their deceitfulness, that which displeaseth Him. Stand abashed before the One Who, as ye well know, hath created you out of a drop of water. 5 Say: We have created all that are in heaven and on earth in the nature made by God. Whosoever turneth unto this blessed Countenance shall manifest the potentialities of that inborn nature, and whosoever remaineth veiled therefrom shall be deprived of this invisible and all-encompassing grace. 28 Verily, there is naught from which Our favour hath been withheld, inasmuch as We have dealt equitably in the fashioning of each and all, and by a word of Our mouth presented unto them the trust of Our love.
قل يا قوم! خافُوا عَن اللّهِ و لا تـــــَـحرّکوا اَلْسُنــَــتُکُم الکِذبةِ عَلی ما لا يُـحبِّـــهُ اللّه، فــــَـاستحيُوا {حيا كنيد} عَن الّذى خــَـلَقَــکُم بقَطرةِ مِن الْـماءِ، کَما انتُم تــــَعلمون. قل: أِنّا خــَلقنا مَن فـِى السّموات و الارض عَلی فـِطرةِ اللّه. فمَن أِقــْــــــبَــلَ اِلی هذا الوجهِ يـَـظهرُ عَلی ما خــُلقَ عَليه و مَن أِحتجبَ يــَـحتجبُ عَن هذا الفَضلِ الْـمحيطِ الْـمکنون. انّا ما مَــنعنا شَــيئاً عَن فضلِ، قد خــَــلقنا الاَشيآءِ عَلی حـَــدِّ سَوآء {تساوى} و عَرضَــنا عَليها أَمانةُ حـُــبّـــــِـنا بِکلمةٍ مِن لَدنّا.

	52B
	They that have accepted it are indeed safe and secure, and are numbered among those who are immune from the terrors of this Day. Those, however, who have rejected it have, in truth, disbelieved in God, the Help in Peril, the Self-Subsisting. Thus do We distinguish between the people and pronounce judgement upon them. We, of a certainty, have the power to discern.
فمَنْ حــَمـَـلَ نـــَــجى و اَمِنَ و کانَ مِن الّذينهم مِن فــَـــزَعِ اليوم اَمنون. و مَن اَعرضَ کـــَــفــَــرَ باللّهِ الـمُهيمنِ القيّومِ. و بـــِها فــرّقــنا بَـــيـنَ العبادِ و فـــَــصّلنا بَـــينـَـهُم، أِنّا نـــَحنُ فاصِلون.


	53
	[bookmark: gr53]Say: The Word of God can never be confounded with the words of His creatures. It is, in truth, the King of words, even as He is Himself the sovereign Lord of all, and His Cause transcendeth all that was and all that shall be. Enter, O people, the City of Certitude wherein the throne of your Lord, the All-Merciful, hath been established. Thus biddeth you the Pen of the All-Glorious, as a token of His unfailing grace. Haply ye may not make His Revelation a cause of dissension amongst you. 
قل: کَلِمةُ اللّهِ لَن تـــــَشتــَــبهُ بــِــکلِماتِ خـــَــلقِهُ، أِنّـها سلطانُ الکلماتِ کما انَّ نفســَــهُ سلطانُ النّفوسِ و امرَهُ مُهيمـِـنٌ عَلی ما کان و ما يـَـکون. اَن اُدخلوا، يا قوم، مـِــصرَ الايقانِ، مــَــقرِّ عرشِ ربّـــِکُم الرّحـمن. هذا ما يـَــامُرکُم بهۧ قلمُ السّبحانِ، فضلاً مِن عندهۧ عليکُم، اِن انتُم فـىۧ امرهۧ لا تـــَختلفُون.
 

	54
	[bookmark: gr54]Among the infidels are those who have repudiated His Self and risen up against His Cause, and who claim that these divine verses are contrived. Such also were the objections of the deniers of old, who now implore deliverance from the Fire. Say: Woe betide you for the idle words that proceed from your mouths! If these verses be indeed contrived, then by what proof have ye believed in God? Produce it, if ye be men of understanding! Whensoever We revealed Our clear verses unto such men, they rejected them, and whensoever they beheld that which the combined forces of the earth are powerless to produce, they pronounced it sorcery. 
و مِن الْـمُشرکين مَن کفَر فـىۧ نفسهۧ و قامَ بالْـمحاربةِ و قالَ هذهِ الآياتِ مـُــفتريات، کذلک قالوا مِن قـــــَــبلِ العبادِ الّذينَ مَضوا {ريشه: ماضى} و اذاً فـِى النّارِ هُم يَــستغيــــــثُون. قُل: ويلٌ لکُم بما يُـخرجُ مِن افواهِکُم! اِن کانتْ الآياتِ مُفتريات، فــَــبــِــاىَّ حُجّةٍ آمنتــُم باللّهِ؟ فاتُوا بــِها ان انتم تَــفقهون! کلّما نــَــزّلنا عَليهُم آياتِ بيّناتِ کَفــَــروا بـــِــها و اذا راؤا ما عجزتْ عَن الاِتــْــيانِ بـِمثلـِــها کُلّ الوَرى قالُوا هذا سِحـــرٌ.


	
55
	[bookmark: gr55][bookmark: pg29]What aileth this people that they speak of that which they understand not? They raise the same objections as did the followers of the Qur’án when their Lord came unto them with His Cause. They, verily, are a rejected people. They hindered others from appearing before Him Who is the Ancient Beauty, and from sharing the bread of His loved ones. "Approach them not," one was 29 even heard to say, "for they cast a spell upon the people and lead them astray from the path of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting." By the righteousness of the one true God! He who is incapable of speaking in Our presence hath uttered such words as none among the former generations hath ever spoken, and hath committed such acts as none of the unbelievers of bygone ages hath ever committed. 
ما لـِهؤلآءِ القومُ يـَـقولونَ ما لا يَعلمون؟  کذلک قالتْ اُمّةُ الفرقانِ حين الّذى أَتى اللّهُ بامرِهُ.
 اَلا(هان!) أِنّــَـهُم قومٌ مُنکرونٌ و مَنِعوا النّاسُ عَن الـحـُــضورِ بيـنَ يدىَ جـَمالُ القــِدم و الأَکــْــلِ مــَع اَحبّائـــِهُ و قالَ قائلٌ مـِــنهُم "لا تــَــقربوا، هؤلآء انّــَــهُم يــَسحرونَ النّاسَ و يــَــضِلّونـهم عَن سبيل اللّهِ الـمُهيمنِ القيّوم". تاللّهِ الـحقّ! أِنّ الّذى لن يـَـــقدرُ اَن يـَــتکّلمُ بين يدينا، لِيقولُ ما لا قالَهُ الاَوّلون و اِرتکبَ ما لا ارتکبَ نفسٌ مِن الّذينهم کفـَـروا بالرّحـمنِ فـى کُلِّ الاَعصار.

	56
	[bookmark: gr56]The very words and deeds of these men bear eloquent testimony to the truth of My words, if ye be of them that judge with fairness. Whosoever attributeth the verses of God to sorcery hath not believed in any of His Messengers, hath lived and laboured in vain, and is accounted of those who speak that of which they have no knowledge. Say: O servant! Fear God, thy Creator and thy Fashioner, and transgress not against Him, but judge with fairness and act with justice. Those whom the Lord hath endued with knowledge shall find, in the very objections raised by the unbelievers, conclusive proofs to invalidate their claims and vindicate the truth of this manifest Light. Say: Would ye repeat that which the unbelievers uttered when a Message came unto them from their Lord? Woe betide you, O assemblage of foolish ones, and blighted be your works! 
يَشهدُ بذلکَ اقوالـِهُم و افعالـِهُم لو انتُم تــــَــنصفون. مَن نسبَ آياتِ اللّهِ بالسّحرِ انّهُ ما آمنَ باَحدٍ مِن رُســُــل اللّهِ، قـــــَــد ضَـــلَّ سَـعــيــَــهُ فِى الـحيوةِ الباطلةِ و کانَ مِن الّذين يَــقولونَ ما لا يــَـعلمون. قل: يا عَبد! خــَـفْ مِن اللِّه الّذى خَلَــقَکَ و سَــوّاکَ {تساوى داد}و لا تـــَـفرط فـى جَنبِ اللّهِ، ثمّ أَنصِفْ فـىۧ نفسِــکَ و کُن مِن الّذينهم يــَــعدِلون. انّ الّذين اَوَتـــُــوا{ريشه: اوى=shelter} العِلمَ مِن اللّهِ اولئک يـجـِدَنَّ مِن اِعتراضاتـِهُم دلائلِ قويّة فـىۧ اِبطالـِهُم و اثباتِ هذا النّورَ الـمشهود. قل: أَ تــــَــقولونُ ما قالهُ الـمُشرکون أِذ جائَـهُم ذکرِ مِن ربّــِـهُم؟ فويلٌ لکُم يا مَعشرَ الـجُهلاءِ و بــــِــــئــْــسٌ ما انتُم تـــــَـــکسبون!
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	[bookmark: gr57][bookmark: pg30]O Ancient Beauty! Turn aside from the unbelievers and that which they possess, and waft over all created things the sweet savours of the remembrance of Thy Beloved, the Exalted, the Great. This remembrance quickeneth the world of being and reneweth the 30 temples of all created things. Say: He, verily, hath established Himself upon the Throne of might and glory. Whosoever desireth to gaze upon His countenance, lo, behold Him standing before thee! Blessed be the Lord Who hath revealed Himself in this shining and luminous Beauty. Whosoever desireth to hearken unto His melodies, lo, hear them rising from His resplendent and wondrous lips! And unto whosoever desireth to be illumined by the splendours of His light, say: Seek the court of His presence, for God hath verily granted you leave to approach it, as a token of His grace unto all mankind. 
اَن يا جمالَ القِدم! دعْ اَلـمُشرکين و ما عندَهم ثـمّ عَطَّــرْ اَلـمُمکناتِ بذکرِ مَـحبوبِکَ العلىِّ العظيم، بذکرهُ تَـحيـىَ الـمُوجودات و تـــَــجدَّدُ هياکلِ العالــــــَمين. قُل: انّهُ استقرَّ علی عرشِ العظمة و الْـجلال، مَن ارادَ أَن يــَــنظرُ جَـمالَهُ هُو هذا، تبارکَ اللّهُ الّذى ظَــهَــرَ بــِــهذا الْـجمالِ الْمُشرق الْمُنير. مَن ارادَ أَن يَـسمعُ نغماتـِـهُ انــــّها اَرتفعـَــتْ مِن هذا الفَمِ الـــــــْـــدّرىِّ البـَـديع  و مَن ارادَ أَن يــَــستضيئُ بانوارهُ، قُل: أَن أِحضرْ تِــلقآءَ العرشِ، هذا ما أِذنُ اللّهِ لکُم فَضلاً مِن عندِه عَلی العالـِمين.


	58
	[bookmark: gr58]Say: O people! We shall put to you a question in all truthfulness, taking God for a witness between you and Us. He, verily, is the Defender of the righteous. Appear, then, before His Throne of glory and make reply with justice and fair-mindedness. Is it God Who is potent to achieve His purpose, or is it ye who enjoy such authority? Is it He Who is truly unconstrained, as ye imply when ye say that He doeth what He pleaseth and shall not be asked of His doings, or is it ye who wield such power, and who merely make such assertions out of blind imitation, as did your forebears at the appearance of every other Messenger of God? 
قُل يا قوم! انّا نــَــسئلُ منکُم کلمةٍ عَلی الصّدق الاکبر و نـــَــــتَّخِــذُ اللّهَ بينــَــنا و بينَکُم شَهيداً، انّه ولـىُّ الْـمُحسنين. أَن اَجعلُوا مَـحضرکُم بين يدى العرش ثُــمّ أَنصِفوا فـى القُول و کُونوا مِن الْـمُنصفين. اَ کانَ اللّهُ مقتدراً عَلی امرهُ اَم انتُم مِن القادرين؟ أ انّهُ کانَ مُـختاراً فـى نفسه کَما تــــَــقولونَ أِنّهُ يَــفعلُ ما يشآءُ و لا يَسئلُ عَمّا شآءُ اَم انتم الْـمُختارون و تقولونَ هذهِ الکلمةِ عَلی التّقليد کما تَکلُّمَ بـــِهۧ آبآئِکم فـىۧ زمٰن الْـمُرسلين؟ 





	59
	[bookmark: gr59][bookmark: pg31]If He be truly unconstrained, behold then how He hath sent down the Manifestation of His Cause with verses which naught in the heavens or on the earth can withstand! Such hath been the manner of their revelation that they have neither peer nor likeness in the world of being, as ye yourselves beheld and heard 31 when once the Daystar of the world shone forth above the horizon of ‘Iráq with manifest dominion. All things attain their consummation in the divine verses, and these indeed are the verses of God, the Sovereign Lord, the Help in Peril, the All-Glorious, the Almighty. Beyond this, He hath been made manifest as the Bearer of a Cause whose sovereign might is acknowledged by all created things, and this none can deny save the sinners and the ungodly. 
لَو انّه ُکانَ مُـختاراً فـى نفسِه قد اِظهرْ مَظهر امرِه بـــِــالآياتِ الّتـى لا يَــقوم مَعها شىءٌ لا فـى السّمواتِ و لا فِـى الارضَيـن! و ظهرَ عَلی شأنٍ ما ظَهر فِـى الابداعِ شــِــبهَهُ کما رَأيتم و سَـمعتم أِذ أَشرقَ نـــيّــِر الآفاقِ مِن افقِ العراقِ بــِــسلطانٍ مُــبيـن. کلُّ الامورُ تـــَــنتهى اِلی الآياتِ و تلکَ آياتُ اللّهِ الْمَلکِ الْـمُهيمنِ العزيزِ القدير و مِـن دونِـها قــــــَـــــد ظَهرَ بامرٍ أَقِــــرَّ لِسلطانه کُلّ الْــمُمکنات و لا يَـــنکِرُ ذلکَ الّا کلُّ مُشرکٌ أَثــــيم.


	60
	[bookmark: gr60][bookmark: fr6]Say: O people! Is it your wish to conceal the beauty of the Sun behind the veils of your own selfish desires, or to prevent the Spirit from raising its melodies within this sanctified and luminous breast? Fear ye God, and contend not with Him Who representeth the Godhead. Dispute not with the One at Whose bidding the letter "B" was created and joined with its mighty foundation. 6 Believe in the Messengers of God and His sovereign might, and in the Self of God and His majesty. Follow not those who have repudiated what they had once believed, and who have sought for themselves a station after their own fancy; these, truly, are of the ungodly. Bear ye witness unto that whereunto God Himself hath borne witness, that the company of His favoured ones may be illumined by the words that issue from your lips. 
 قُل يا قَوم! أَ أَردْتُـم اِن تـــــَــستروا جَـمالَ الشّمسِ باحجابِ انفُسِکُم أَو تـــــَـمنعوا الرّوحَ عَن الـــتَّغــــَـــــرُّدِ فـىۧ هذا الصَّدرِ الْـمُمــَــــرِّدِ {صاف} الْـمُنير؟ خافوا مِن اللّهِ و لا تــــَــحاربوا مَع نفسَهُ، و لا تــــَجادلوا مَع الّذى بامرِهۧ خــُلقتْ الکافَ و اِتّصلتْ بـــــِـــرُکْنها العَظيم. آمنوا بـــِــسُفَرآءِ اللّهِ و سلطانِـــهُ ثـــُــمّ بنفسِ اللّه و عظمتِهُ، و لا تـــَـــعقَّـــبوا الّذينهُم کفَروا بعدَ ايــمانــِهُم و أِتّــخذوا لاَنفُسهُم مقاماً فـــى هويهُم، اَلا انّــهُم مِن الْـــمُشرکين. أِن اَشهدوا بــــِــما شهدَ اللّه لِـيَستضيئُ بـــِــما يــخرجُ مِن افواهِکُم مَلأ مُقرّبون.
 





	60A
	Say: We, verily, believe in that which was revealed unto the Apostles of old, in that which hath been revealed, by the power of truth, unto `Alí, and in that which is now being revealed from His Throne of glory. Thus doth your Lord instruct you, as a sign of His favour and as a token of His grace that encompasseth all the worlds.
قُولوا: أِنّا آمَــنّا بــِــما نُـــــزّلَ اِلی رُسُلِ اللّه مِن قبلِ و ما نُـــــزّلَ اِلی عَلىٍّ بــِــالـحقّ و ما يَـــنزلُ مِن جَـهةِ عرشٍ عَظيم.کذلکَ يــَعلّمُکُم اللّهُ جُوداً مِن عِنده و فَضلاً مِن لدُنه أِنّ فــَـضلُهُ اِحاطَ العالــَمِيـن.
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	[bookmark: gr61]O Feet of this Temple! We, verily, have wrought you of iron. Stand firm with such constancy in the Cause of your Lord as to cause the feet of every severed soul to be strengthened in the path of God, the Almighty, the All-Wise. Beware lest the storms of enmity and hatred, or the blasts of the workers of iniquity, cause you to stumble. Be immovable in the Faith of God, and waver not. We, verily, have called you forth by virtue of that Name which is the source of all steadfastness, and by the grace of each one of Our most excellent Names as revealed unto all who are in heaven and on earth. Erelong shall We bring into being through you other feet, firm and steadfast, which shall walk unwaveringly in Our path, even should they be assailed by hosts as formidable as the combined forces of the former and latter generations. In truth, We hold all grace in the hollow of Our hand, and bestow it as We please upon Our favoured servants. Time and again have We vouchsafed unto you Our favours, that ye may offer such thanks unto your Lord as to cause the tongues of all created things to speak forth in praise of Me, the All-Merciful, the Most Compassionate. 
اَن يا رِجْلَ هذا الـهَيکل! انّا خــَــلقناکَ مِن الْـحَديد اَن اِستقمَ عَلی أَمرِ ربّکَ عَلی شأنٍ تَـستقيمُ بهۧ أَرجلُ الـْمُنقــَــطعينِ عَلی صَــراطِ ربّکَ العــَـــزيزِ الْـحَکيم. أَيّاکَ اَن تــَـــتــَـــحرّک مِن عَواصفِ {مفرد: عاصفه= باد تند= قاصفه} البـَــغضآءِ و قَواصفِ هؤلآء الاَشقيآء{مفرد: شقىّ=بدبخت، ضد سعيد} ، اَن أَثبـــِــتْ عَلی الامرِ و کُنْ مِن الثّابــِــتيــن. أِنّا بَــعثـــَـــناکَ بــــِــــــأِســمِنا الّذىۧ بهۧ أِستقامَ کُلُّ ذىۧ استقامَةِ و بِکلِّ اسمٍ مِن أَسـمائِــــنا الْـحُسنـى بينَ السّمواتِ و الارضَين. سوفَ نَـــــبعِــثُ مـــِــنکَ اَرجُلاً مُستــَـــقيمة يَــــقُومَـــنَّ عَلی الصّراط و لا يـــَــــزلَّـــنَّ عَنهُ و لو يَــحاربُ مَعهُم جـــُـــنودٌ يَعادِلُ جُــنودِ الاوّلينِ و الاخِرين. أِنّ الفَضلَ کُلَّهُ فـــىۧ قـــــَـــبضَــتنا نـــَـــعطىۧ مَن نشآءُ مِن عـــِـــبادنا الـْمُــقرّبين. کذلِکَ مــــَـــــنَّـــــنا عِليکَ مَــــرّةٍ بـَــعدِ مَـــــرّةٍ لِــــتــــَــــشـــْـــکــــُــــرُ ربّـــِـــکَ بـــِـــشـُکرٍ يــــَــــفتـــــَــحُ بهۧ اَلسُنُ الْـمُمکناتِ عَلی شُکرِ نفســـِــــــىِ الرّحـمنِ الرّحيم.
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	[bookmark: gr62]O Living Temple! Arise to serve this Cause through a might and a power born of Us. Disclose, then, unto the servants of God all that the Spirit of God, the sovereign Lord, the Incomparable, the All-Glorious, the  All-Wise, hath imparted unto Thee. Say: O people! Will ye turn away from Him Who is the Eternal Truth, and choose instead him whom We have created out of a mere handful of clay? To do so is to inflict a grievous injustice upon yourselves, if ye be of them that reflect upon the verses of your Lord. Say: O people! Cleanse your hearts and your eyes, that ye may recognize your Maker in this holy and luminous attire. Say: The celestial Youth hath ascended the Throne of glory, made manifest His independent sovereignty, and now voiceth, in the most sweet and wondrous accents, this call betwixt earth and heaven: "O peoples of the earth! Wherefore have ye disbelieved in your Lord, the All-Merciful, and turned aside from Him Who is the Beauty of the All-Glorious? By the righteousness of God! This is His hidden Secret, Who hath risen from the dayspring of creation; and this is His cherished Beauty, Who hath shone forth above the horizon of this exalted Station, invested with the sovereignty of God, the Help in Peril, the All-Glorious, the All-Subduing, the Almighty." 

قُمْ عَلی الامرِ بقــُــدرةٍ مِن لدُنّا و سلطانٍ مِن عندَنا. ثــــُـــمّ اَ لِــقْ اَ لعباد ما أِلقاکَ روحُ اللّهِ الْـمَلکِ الفردِ العزيزِ العــَــليم. قُل: يا قوم! أَ تـــَــدَعونَ الـحَقُّ عَن وَرائِکم و تـــَـــدْعُونَ الّذىۧ خـــَـــلقناهُ بکفٍّ مِن الطّين؟ هذا ظلمٌ منکُم عَلی انفـــُــسکُم، اِن انتــُم فـىۧ آياتِ ربّکم لـــَمِن الـمُتــفکّرين. قُل: يا قوم! طَــهِّروا قلوبــــِـــکُم ثـــُــمّ اَبصارکِمُ لعــَـــلّ تـــــَــعرفونَ بارئــِکُم فـىۧ هذا القَميصِ الْمُقدّسِ اللّمـــيعِ {نورانى}. قُل: انّ هذا فتىَ الـهىۧ قَد أِستقرَّ عَلی عرشِ الْـجلالِ و ظهرَ بسلطانِ القدرةِ و الاستقلالِ و يصيحُ بينَ الارض و السّماءِ بــــنِــــدائهِ الابدعِ الاحــــــْـــــلی. أَن يا اهلَ الاکوان! لِـــــمَ کــــفَـــرْتـــُــم بــِـربّکُم الرّحــْـمن و أَعرضتـــُــم عَن جَـمالِ السُّبحان؟ تاللّهِ! هذا لَـغـــَــيبُ {truly hidden} الـمَستورُ قَد طلعَ مِن مَـشرقِ الامکانِ و هذا لــــَجمالُ الْمَحبوبُ قَد أَشرَقَ مِن أُفقِ هذا الرِّضوان بسَــلطنةِ اللّهِ الـمُهيمنِ العزيزِ الغالبِ القــــــَـدير.                                  
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	[bookmark: gr63]O Temple of Holiness! We, verily, have cleansed Thy breast from the whisperings of the people and sanctified it from earthly allusions, that the light of My beauty may appear therein and be reflected in the mirrors of all the worlds.
 أَن يا هيکلَ القُدس! أِنّا جَعلنا صَدرَکَ مـُمرّداً{صاف} مِن اشاراتِ الْمُمکناتِ و مُقدّساً مِن دَلالاتِ الکائِــناتِ ليـَــنــْـطبعَ{ريشه: طَبَعَ} فيهِ انوارِ جـَـمالیۧ و تــَـنعکِسَ مِنه مَراياءَ العالـَميـن.
 




	63A
	Thus have We singled Thee out above all that hath been created in the heavens and the earth, and above all that hath been decreed in the realms of revelation and creation, and chosen Thee for Our own Self.  
This is but an evidence of the bounty which God hath vouchsafed unto Thee, a bounty which shall last until the Day that hath no end in this contingent world. It shall endure so long as God, the Supreme King, the Help in Peril, the Mighty, the Wise, shall endure. For the Day of God is none other but His own Self, Who hath appeared with the power of truth. This is the Day that shall not be followed by night, nor shall it be bounded by any praise, would that ye might understand!
بـــِـذلکَ أَختــَــرناکَ {ريشه: خــــَيُرَ= فَضَّلَ} عَمّا خــُـلِقَ فـِى السَّمواتِ و الارضِ و ﭐصطَفيناک عَمّا قُدِّرَ فـىۧ مَلکوتِ الامرِ و الْـخلقِ و أِختِصَصْناکَ لِنفْسىۧ. هذا مِن فضلِ اللّهِ عَليکَ مِن هذا اليومِ اِلی اليومِ الّذى لَن يـــَــــنتهى فـى الْمُلکِ و يــَـــبقى بــِـبقآءِ اللّهِ الْمَلکِ الْـمُهيمنِ العزيزِ العَليم. لَأنَّ يومُ اللّهِ هو نَفسُهُ اذاً ظَهرَ بالـحقِّ و لَن يــُعقّبهُ اللّيلَ و لَن يــَحدّدهُ الذّکرَ، لَو انتُم مِن العارفيـن. 
Quran 3:33
إِنَّ اللَّهَ اصْطَفَىٰ آدَمَ وَنُوحًا وَآلَ إِبْرَاهِيمَ وَآلَ عِمْرَانَ عَلَى الْعَالَمِينَ Indeed Allah exalted Adam, Nuh , the family of Ibrahim  and the family of Imran above all the world 
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	[bookmark: gr64]O Breast of this Temple! We, verily, have caused all things to mirror forth thy reality, and made thee as a mirror of Our own Self. Shed, then, upon the breasts of all created beings the splendours of the light of thy Lord, that they may be freed from all allusions and limitations. Thus hath the Daystar of wisdom shone forth above the horizon of the Pen of the Eternal King. Blessed are those who perceive it! Through thee have We created other sanctified breasts, and unto thee shall We cause them to return, as a token of Our grace unto thee and unto Our favoured servants. Erelong shall We bring into being through thee men with sanctified and illumined breasts, who will testify to naught save My beauty and show forth naught but the resplendent light of My countenance. These shall in truth be the mirrors of My Names amidst all created things. 
أَن يا صدرَ هذا الـهَيکل! انّا جَعلنا الاشياءِ مرايا نفْسَکَ و جعلناکَ مِرآت نفسىۧ. فاِستشرقَ عَلی صُدورِ الممکنات بِـما تجلىَّ عَليک مِن انوارِ ربّک لِــيَطَهُّرها عَن الْـحُدودِ و الاِشارات. کذلکَ أِشرَقت شَـمسُ الْـحُکْمِ مِن اُفق قَلَم مالکُ القِدم، طُوبـى للْمــُــتوسّـِمين {ريشه: وَسَمَ = confer a distinction}. أِنّا بـَــدِئنا منکَ صُدوراً مـُمرّدة {صاف} و نــَــعيدَنَّـها اِليکَ، رَحـْـمةٍ مـِن لدُنّا عَليکَ و علَی الْـمُقـــَــــرّبيـن. سوفَ نـــَـــبــْعثُ بکَ صُدوراً صافيةً و تــــَــرآئبٍ {سينه ها، مفرد: تَريبَه} مُــنيــرةٍ لَن يَــحـــْـــکيــْـــنَ أِلّا عَن جمالیۧ و لَن يــَـــدُلَّنَّ اِلّا عَن تـــَـــجلّياتِ وَجهىۧ، انّــــَــهُم مَرايا اَسْـــمائىۧ بيــنَ الْـــخـــَلائِـــق أَجــْمعين.
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	[bookmark: gr65][bookmark: pg35]O Temple of Holiness! We, verily, have made Thine inmost heart the treasury of all the knowledge of past and future ages, and the dawning-place of Our own knowledge which We have ordained for the dwellers of earth and heaven, that all creation may partake of 35 the outpourings of Thy grace and may attain, through the wonders of Thy knowledge, unto the recognition of God, the Exalted, the Powerful, the Great. In truth, that knowledge which belongeth unto Mine own Essence is such as none hath ever attained or will ever grasp, nor shall any heart be capable of bearing its weight. Were We to disclose but a single word of this knowledge, the hearts of all men would be filled with consternation, the foundations of all things would crumble into ruin, and the feet of even the wisest among men would be made to slip. 
أَن يا هيکلَ القـــُـدس! انّا قد جَعلنا فؤادکَ مَـخزنُ علمِ ما کان و ما يکون و مَطلع عِلمِنا الّذى قـــــَـــدّرناهُ لاَهلِ السّموات و الارض لِــــيَسْـــتــَــفــْــضَنَّ {ريشه = فاض} مِنکَ الْـمُوجودات و يـَــبْــلغــَــنَّ بـــِـــبدائع عُلومکَ أِلی عرفانِ اللّهِ الْـمــُـــقتدرِ العلىِّ العظيم. و أِنَّ علمىَ الّذىۧ يــَـــنسبُ اِلی ذاتىۧ ما عرفهُ احدٌ و لا يــَـــعرفهُ نفسٌ و لن يَــحــْـــملهُ احدٌ مِن العالـمين. لو تظهرُ منهُ کلمةٌ لــَـــتَضطربُ النّفُوس و تــَــنعدمُ ارکانِ کلُّ شىءٍ و تـــَــزلُّ أَقدامِ البالغيـن
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	[bookmark: gr66]Within the treasury of Our Wisdom there lieth unrevealed a knowledge, one word of which, if we chose to divulge it to mankind, would cause every human being to recognize the Manifestation of God and to acknowledge His omniscience, would enable every one to discover the secrets of all the sciences, and to attain so high a station as to find himself wholly independent of all past and future learning. Other knowledges We do as well possess, not a single letter of which We can disclose, nor do We find humanity able to hear even the barest reference to their meaning. Thus have We informed you of the knowledge of God, the All-Knowing, the All-Wise. Were We to find worthy vessels, We would deposit within them the treasures of hidden meanings and impart unto them a knowledge, one letter of which would encompass all created things. 
و عندنا علمٌ لَو نَلقى عَلی الکائنات کلمةٌ منهِ لـَـــيوقِـــنَــنَّ کلٌّ بظهورِ اللّهِ و عِلمِهۧ و يَطّلِــعَــنَّ باَسرارِ العُلومِ کُلُّها و يــَبلِغَنّ اِلی الْمَقامِ الّذى يــَــرونَ انفُسهُم اغنيآء عَن علومِ الاوّلينِ و الاخرين. و لَنا علومٌ اُخرىَ الّتى لا نــَـــقدرَ اَن نذکُرُ حرفاً مِنها و لا اَلنّاسُ يَـــستطيعَنَّ اَن يَسمِعنَّ ذِکراً مِـنــْــها، کذلک نــَـــبِّــــئْـــناکُم مِن علمِ اللّه العالـِمِ الْــخــَبير {ماهِر} و لو نــَجـِـــدُ أَوْعيَةٍ لألْــقيناها کُنوزُ الْــمَعانـى و عَلَّمناها ما يــُــحيط بِـحرفٍ منهِ العالـَــمين. { أَوْعيَة = ظرفها، مفرد: وِعاء، جمع الجمع: اواعى}
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	[bookmark: gr67][bookmark: pg36]O Inmost Heart of this Temple! We have made thee the dawning-place of Our knowledge and the 36 dayspring of Our wisdom unto all who are in heaven and on earth. From thee have We caused all sciences to appear, and unto thee shall We cause them to return. And from thee shall We bring them forth a second time. Such, indeed, is Our promise, and potent are We to effect Our purpose. Erelong shall We bring into being through thee exponents of new and wondrous sciences, of potent and effective crafts, and shall make manifest through them that which the heart of none of Our servants hath yet conceived. Thus do We bestow upon whom We will whatsoever We desire, and thus do We withdraw from whom We will what We had once bestowed. Even so do We ordain whatsoever We please through Our behest. 
أَن يا فؤادَ هذا الـهَيکل! انّا جَـعلناک مَطلعَ عِلمىۧ و مَظهرَ حِکمتـىۧ بينَ السّموات و الارضين و أَظهَرنا مِنکَ العُلوم و نَـــرجعُــها اليکَ، ثُـــمّ نــَـــبعِثُ منکَ مَــرّةٌ اُخرى، وَعداً مِن لدُنّا، أِنّا کُـــنّا فاعِليـن. سوفَ نبعثُ منکَ ذا عُلومِ بديعةٍ و ذا صَــنائعِ قويّةٍ و نــَــظهرُ مِنها ما لا خــُطِـــرَ بهۧ قلبِ احدٍ مِن العبادِ، کذلک نــَــعطىُ مَن نــَـــشآءُ ما نــَـــشآءُ و نأخذُ عَــمّن نــَــشآءُ ما أَعطيناهُ و نــــَــحکُـمُ بــِــامرِنا ما نـــَـــريدُ.

	68
	[bookmark: gr68]Say: Should We choose, at one time, to shed the radiance of Our loving providence upon the mirrors of all things, and, at another, to withhold from them the splendours of Our light, this verily lieth within Our power, and none hath the right to ask "why" or "wherefore". For We are potent indeed to achieve Our purpose, and render no account for that which We bring to pass; and none can dispute this save those who join partners with God and doubt His Truth. Say: Nothing can withstand the power of Our might or interrupt the course of Our command. We exalt whomsoever We please unto the Realm of supernal might and glory, and, should We so desire, cause the same to sink into the lowest abyss of degradation. 
قُل: انّا لو نــَــتجَـــلِّىُ عَلی مراياء الــمُوجودات بشمسِ عِنايتــِـــنا فـىۧ ساعةٍ و نأخذُ عنهم انوار تـــَـجلّياتنا فـىۧ ساعةٍ اُخرى- لِـــنـــَـــقدرُ و ليسَ لاحدٍ اَن يقولُ لِــمَ أَو بـِـمَ، لانّا نـــَــحنُ الفاعلُ لـِما نَشآءُ و لا نــَـسئلُ عَمّا فَــعلناهُ و لا يُــشَــکُّ فـىۧ ذلکَ الّا  کُلِّ مُشرکٍ مُريب. قُل: لَن تـــَمنعَ قُدرتــَـــنا و لَن يَــعَطَّل حُکمَـــنا، نرفعُ مَن نشآءُ أِلی جبروتِ العــِـــزّة و الاِقتدارِ ثـــُــمّ نــَــرجعُـــهُ لَو نشآءُ أِلی أَسْفَلِ السّافليـن.
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	[bookmark: gr69][bookmark: fr8][bookmark: pg37]O dwellers of the earth! Would ye contend that if We raise up a soul unto the Sadratu’l-Muntahá, 8 it 37 shall then cease to be subject to the power of Our sovereignty and dominion? Nay, by Mine own Self! 
أَ تَزعمونَ يا ملأ الارض! بانّا لو نــَــصعدُ احداً اِلی السّدرةِ الـْـمُنتهى اذاً تــــَـــعزلُ عَــنهُ قُدرتىۧ و سلطانـىۧ؟ لا وَ نفسىۧ! 




	69B
	Should it be Our wish, We would return it to the dust in less than the twinkling of an eye. Consider a tree: Behold how We plant it in a garden, and nourish it with the waters of Our loving care; and how, when it hath grown tall and mature, and brought forth verdant leaves and goodly fruits, We send forth the tempestuous gales of Our decree, tear it up by its roots, and lay it prostrate upon the face of the earth. So hath it been Our way with all things, and so shall it be in this day. Such, in truth, are the matchless wonders of Our immutable method—a method which hath ever governed, and shall continue to govern, all things, if ye be of them that perceive. None, however, knoweth the wisdom thereof save God, the All-Powerful, the Almighty, the All-Wise.
بَل لَو نشآءُ لِـنرجِعــَـــنَّــهُ اِلیَ التّـــــُــرابِ فـىۧ اقلِّ مِن حين. فاُنظُروا فـِى الشّجرة أِنّا نــــَــغرسُها فـِى الـجنان و نــَــسقيها مِن مآءِ عِـنايتنا فلمّا ارتفعت فـىۧ نفسِها و تَــورّقتْ بالاوراقِ الْــخـــَضرآء و اثـمرتُ بالاثمارِ الـحـُسنى اذاً نَرسلُ عليها قــــَــواصفِ الامرِ و نــــــَــــدعُها عَلی وجهِ الارض ،کذلک کُـــنّا فاعِليـن و کذلک نــَـــفعلُ بکلِّ شىءٍ، هذا مِن بــَــدائع سُـــنّـــتــِــنا مِن قبلِ و مِن بعدِ فـىۧ کُلِّ الاشياء، أِن انتُم من النّاظرين و لا يــَــعلمُ حِکمةُ ذلکَ الّا اللّهَ الـمقتدرَ العزيزَ الـحَکيم.

	70
	[bookmark: gr70]Would ye gainsay, O people, the very thing that your eyes behold? Woe unto you, O assemblage of deniers! That which alone is exempt from change is His own Self, the All-Merciful, the Most Compassionate, were ye to gaze with the eye of insight, while all else beside Him can be altered by an act of His Will. He, verily, is the All-Powerful, the Almighty, the All-Wise. 
أَ تـــــَـــنکرونَ يا قوم ما تـــَرونَــهُ؟ ويلٌ لکُم، يا ملأ الْـمُنکرين! و الّذىۧ لَن يـــَـــتـــَــــغيّرُ هُو نفسُهُ الرّحمنُ الرّحيم، اِن انتم مِن الـمُتِــبـَـصِّرين و دونَهُ يـــُــتِـغيّرُ بارادةِ مِن عندِه و هُو الـمُقتدرُ العزيزُ الـحَکيم.

	71
	[bookmark: gr71][bookmark: pg38]O people! Dispute not concerning My Cause, for ye shall never fathom the manifold wisdom of your Lord, nor shall ye ever gauge the knowledge of Him Who is the All-Glorious, the All-Pervading. Whosoever layeth claim to have known His Essence is without doubt among the most ignorant of all people. 38 Every atom in the universe would charge such a man with imposture, and to this beareth witness My tongue which speaketh naught but the truth. Magnify My Cause and promulgate My teachings and commandments, for none other course beside this shall beseem you, and no other path shall ever lead unto Him. Would that ye might heed Our counsel! 
يا قوم! لا تــَـــتکلّموا فـىۧ امرىۧ لاِنَّکُم لا تــــَــبلغون اِلی حِکمةِ ربّـــِکُم و لَن تـــــَــنالوا {ريشه: نَيل=مقياس} بعلمهِ العزيزِ الـمُحيط و مَنْ أَدَّعىَ عِرفانَ ذاتـــِــهُ هُو مِن اَجهَلِ النّاس، يُـــکذّبهُ کُلُّ الذّرّاتِ و يَـشهدُ بــِــهذا لِسانــــىَ الصّادقَ الاَمين. اَن اُذکُروا اَمرىۧ ثمّ تــــــَــکلّمُوا فيهِ و فيما اَمَرتـــُـم بهۧ مِن لدُنّا و مِن دونِ ذلکَ لا يـَــنبغىۧ لکُم و ليسَ لاَحدٍ اِليهِ سبيلٍ، اِن انتُم مِن السّامِعيـن.

	72
	[bookmark: gr72]O Living Temple! We have made Thee the Dayspring of each one of Our most excellent titles, the Dawning-Place of each one of Our most august attributes, and the Fountainhead of each one of Our manifold virtues unto the denizens of earth and heaven. Thereafter have We raised Thee up in Our own image betwixt the heavens and the earth, and ordained Thee to be the sign of Our glory unto all who are in the realms of revelation and creation, that My servants may follow in Thy footsteps, and be of them who are guided aright. We have appointed Thee the Tree of grace and bounty unto the dwellers of both the heavens and the earth. Well is it with them who seek the shelter of Thy shade and who draw nigh unto Thy Self, the omnipotent Protector of the worlds. 
أَن يا هذَا الـهيکَل! قــَــد جَعلناکَ مَطلعِ کُلُّ اسمٍ مِن اَسمائنا الـحـُسنى و مظهر کلُّ صِفةٍ مِن صَفاتنا العُليا و منبعِ کُلّ ذکرٍ مِن أَذکارِنا لـِمَن فـِى الارضِ و السّمآءِ، ثــــُـمّ بَعــَـــــثــَـْــــناکَ عَلی صُورتىۧ بينَ السّمواتِ و الارضِ و جـَــعلناکَ آيةُ عِزّى لـِمـَن فـىۧ جبروتِ الامرِ و الْـخلقِ ليَهْــتدَيَنَّ بـــِکَ عِبادىۧ و يَکُوننَّ مِن الـْمُــهتـــَــدين و جَعلناکَ سِدرة الـجُود لـِمَن فِى السّمواتِ و الارضِ، هـَــنيئاً لـِمَن يَستـــَــــظِلَّ فـىۧ ظلِّکَ و يَــتقـــَـــــرَّبَ أِلی نفْسِکَ الـمُهيمنُ عَلی الْعالـــَمين.


	73
	[bookmark: gr73][bookmark: pg39]Say: We have made each one of Our Names a wellspring from which We have caused the streams of divine wisdom and understanding to gush forth and flow in the garden of Our Cause—streams whose number none can reckon save Thy Lord, the Most Holy, the Omnipotent, the Omniscient, the All-Wise. Say: We have generated all Letters from the Point and 39 have caused them to return unto It, and We have sent It down again in the form of a human temple. All glory be unto the Author of this incomparable and wondrous handiwork! Erelong shall We unfold and expound It again, in Our name, the All-Glorious. This is indeed a token of Our grace, and I, truly, am the Most Bountiful, the Ancient of Days. 
قُل: انّا جَعلنا کلُّ اسمٍ معيناً و أَجرينا مِنه اَنــهارِ الـحکمة و  العرفان فىۧ رياضِ الامر و لا يَعلمُ عِدّتــــــــَها اَحدٌ الّا ربّــــِـــکَ الـمُقدسِ الـمُقتدرِ العَليمِ الـحَکيم. قُل: أِنّا بَدئنا کلُّ الْـحُروفِ مِــن النُّقطةِ و ﭐرجَـــعناها أِليها، ثــُــمَّ بَــعــَـــثـــْــــــناها عَلی هَيکلِ بشرٍ. تَــعالیُ الصّانعُ الابدعُ البديع! سَـــوفَ نــــــــَــــفَصَّلُ مِنها مَرّهً اُخرى بـــــِـــاسـمىَ الابــْــهى، فــــــَـــضلاً مِن عندىۧ و اَنا الفَضّالُ القـــَـــديـم.






	74
	[bookmark: gr74]We have brought forth all Lights from the Orb of Our name, the True One, have caused them to return unto It, and have again made them manifest in the form of a human temple. All glory be unto the Lord of strength, might, and power! None can withstand the operation of My will or the exercise of My might. I am He Who hath raised up all creatures through a word of My mouth, and My power is, in truth, equal to My purpose. 
و اَشرَقـــْــــنا الانوارِ مِن شـــَـــمسِ أِســـــمِنا الْــــحقِّ و اَرجَـــعْــــناها اِليها و اَظهَــــرناها عَلی هِــــيکلِ الاِنسان. تـــَــعالیُ القادرُ الــــمُقتدرُ الْـــــقَــــدير! لَن يـَـمنـــَـــــعُنـــــىۧ احدٌ عَن أَمرىۧ و لَــن تـــَـــحجَــــبـــُــنــىۧ نفـــْـــسٌ عَن سُـــلطانـــــىۧ و قُدرتـــــىۧ. أَنا الّذى بَـــعــَـــــثــــْـــتُ الْمُمکِـــــنات بـــِــــقولــــیۧ و أَنا الْــــمُــــقتـــَـــدرُ عَلی ما أُريدُ.


	75
	[bookmark: gr75][bookmark: pg40]Say: It is in Our power, should We wish it, to cause all created things to expire in an instant, and, with the next, to endue them again with life. The knowledge thereof, however, is with God alone, the All-Knowing, the All-Informed. It is in Our power, should We wish it, to enable a speck of floating dust to generate, in less than the twinkling of an eye, suns of infinite, of unimaginable splendour, to cause a dewdrop to develop into vast and numberless oceans, to infuse into every letter such a force as to empower it to unfold all the knowledge of past and future ages. This, in truth, is a matter simple of accomplishment. Such have been the evidences of My power from the beginning that hath no beginning until the end that hath no end. My 40 creatures, however, have been oblivious of My power, have repudiated My sovereignty, and contended with Mine own Self, the All-Knowing, the All-Wise.
 
قُل: أِنّا لَو نَريدُ اَن نــــَــقبضُ الارواحِ مِن کلِّ الاشيآءِ فـىۧ نـــَــــــفَسٍ و نبعثُ مِنها مرّةً اُخرى لَـــــــنَقدرُ، لا يَعرفُ عِـــلمُ ذلکَ اِلّا اللّهُ العالــــمُ العَليم. و لو نَريدُ اَن نـــَــــظهرُ مِن ذرّةٍ شـــُـــموساً لا لـــِـــهُنّ بِدايةُ و لا نـــــَــهايةُ لَنقدرُ و نـــَــــــظهرُ کلّهُنَّ بامرىۧ فـىۧ اَقلِّ مِن حيـــــنٍ و لو نـــَـــريدُ أَن نـــَــــبعثُ مِن قــــَــــطرةٍ بــُــحورِ السّموات و الارض و نـــُـــــفَصِّلُ مِن حرفٍ عِــلم ما کان و ما يکون لَــــــــــنــــَـــــــقدرُ. انَّ هذا لِســـَــــهلِ يَسيـــرٍ. کذلِکَ کُــــــنتُ مُــــقتـــَـــدراً مِن الاوّلِ الّذىۧ لا اوّلٌ لهُ اِلی الاخرِ الّذىۧ لا آخرٌ لهُ و لکِن خـــَـــلقىۧ غَــــفـــَـــلوا عَن قدرتىۧ و  اَعْـــــرِضُـــــوا عَــن سُـــــلطانـىۧ و جادِلوا بــــِــــنفـــْـــسىۧ العليمِ الْــحَکيم.




	76
	[bookmark: gr76]Say: Of all that lieth between heaven and earth, naught can stir except by My leave, and unto My Kingdom none can ascend save at My behest. My creatures, however, have remained veiled from My might and My sovereignty, and are numbered with the heedless. Say: Naught is seen in My revelation but the Revelation of God, and in My might but His Might, could ye but know it. Say: My creatures are even as the leaves of a tree. They proceed from the tree, and depend upon it for their existence, yet remain oblivious of their root and origin. We draw such similitudes for the sake of Our discerning servants that perchance they may transcend a mere plant-like level of existence and attain unto true maturity in this resistless and immovable Cause. Say: My creatures are even as the fish of the deep. Their life dependeth upon the water, and yet they remain unaware of that which, by the grace of an omniscient and omnipotent Lord, sustaineth their very existence. Indeed, their heedlessness is such that were they asked concerning the water and its properties, they would prove entirely ignorant. Thus do We set forth comparisons and similitudes, that perchance the people may turn unto Him Who is the Object of the adoration of the entire creation. 

قُل: لــــَــم يــــَــتــَـــحرّکَ شىءٌ بينَ السّمواتِ و الارضِ الّا بـــَعدِ أِذنــىۧ و لَـم تصعدُ نفسٌ أِلی الملکوت اِلّا بعدِ اَمرىۧ و لکن بَــريّتـــى أِحتجبوا عَن قدرتىۧ و سلطانــىۧ و کانوا مِن الغافلين. قــــُــل: لا يـَــرى فـىۧ ظهورىۧ الّا ظهورَ اللّه و لا فـىۧ قدرتىۧ الّا قدرةَ اللّهِ، لو انتُم مـِن العارفين. قـــُــل: مَــثــَـــلُ خلقىۧ کــــَــــمثلُ الاوراقِ عَلی الشّجر انّــها قد کانتْ ظاهرةً بـــِوجودها و قائمةً بـــــِــــنفسِها و لکن غافلة عِن اصلِها. کذلِک مَـــثَّــــلَنا لِعـــِــــبادنـــَـــا العاقِــلين لعلَّ يـــَـصــْـــعــَـــدَنَّ عَن رُتبةِ النّباتِ و يـــَـــبـــْـــلَــغــَــنَّ أِلی مقامِ البلوغِ فـــىۧ هذِا الامرِ الْـمُبرمِ الــمَتيـن. قُل: انَّ مثلَهُم کمثلُ الْــحُوتِ فـِى الْـمآءِ انَّ حيوتـــَهُ بهۧ و انّهُ لَـم يعرفُ مُــمِدَّ حيوتـــِــهۧ مِن لدُن عزيزٍ حَکيمٍ، و کان مُــحتـــَــجـــِـــباً عنهُ بـــِـــحيثَ لو يــَـــسئلُ عَن الـْــمآءِ و صفاتِــهۧ لن يــَـــعرفُ. کذلِک نَـــلقىَ الاَمثال لعلَّ النّاسُ يَــقَبــْـلَـــنَّ أِلی قبلةٍ مَـن فِـى السّمواتِ و  الارضَـين.




	77
	[bookmark: gr77][bookmark: pg41]O people! Fear God, and disbelieve not in Him Whose grace hath surrounded all things, Whose mercy hath pervaded the contingent world, and the 41 sovereign potency of Whose Cause hath encompassed both your inner and your outer beings, both your beginning and your end. Stand ye in awe of the Lord, and be of them that act uprightly. Beware lest ye be accounted among those who allow the verses of their Lord to pass them by unheard and unrecognized; these, truly, are of the wayward. 

يا قوم! خافُوا مِن اللّهِ و لا تـــَــکفروا بالّذى احاطت رحمتـــَــهُ الْـمُمکنات و سبقَ فضلَــهُ الْــمُوجودات و احاطَ سلطانَ امرَهُ ظاهرکُم و باطنُکم و اوّلُکم و اخرکُم. اتّقوا اللّهَ و کُونوا مِن الـمُــتّقين. أِيّاکُم! اَن تـــَـــکونوا مِثلَ الّذين تــُمرَّ عَليهُم آياتِ اللّهِ و هُم لا يــَـــعرفونــِـــها، اَلا أِنّــهم مِن الغافلين.

	78
	[bookmark: gr78]Say: Would ye worship him who neither heareth nor seeth, and who is of a truth the most abject and wretched of all God’s servants? Wherefore have ye failed to follow the One Who hath come unto you from the Source of Divine Command bearing the tidings of God, the Most Exalted, the Most Great? O people! Be not like unto those who presented themselves before Our throne, and yet failed to perceive or comprehend; these are indeed a contemptible people. We recited unto them verses that would enrapture the dwellers of the heavenly Dominion and the inmates of the Kingdom on high, and yet they departed veiled therefrom, and hearkened rather unto the voice of him who is but a servant of God and a mere creation of His Will. Thus do We impart unto you that which shall guide you towards the path of God’s favoured ones. 

قُل: أَ تـــَــعبـــُدونَ مَن لا يسمعُ و لا يبصرُ و کانَ أَحقرُ العبادِ و أَضَلَّهُم فَما لکُم؟ لا تــــَـــــتّــِـــبعونَ الّذىۧ أَتى مِن مَطلعِ الامرِ بـــِــــنبأ اللّهِ العلىِّ العــَـــظيم؟ يا قوم! لا تکُونوا کالّذينَ دخِلوا تـــِلقآءُ العرشِ و ما أِستـــَـــشــــْــعَروا، الا انّـــهُم مِن الصّاغرين؟ کنّا نـــَــــتلَو عَليهَم الآياتِ الّتـى اِنــــــْــجذبَ مِــنها اهلُ الــجَبروت و سُکّانِ الْـمَلکوت و هُم رَجعوا مــُــحتجبين عَنها و مترصّدين ندآء احدٌ مِن العبادِ الّذى حىَّ بارادةِ مِن عِند اللّهِ. کذلکَ نَـــلقىٰ عَليکُم ما يَـــهديْــکُم سَبيلُ الــمُقرّبيـن.





	79
	[bookmark: gr79][bookmark: fr9][bookmark: pg42]How many those who entered within the Abode of Paradise, the Seat wherein the throne of God had been established, and stood before their Lord, the Most Exalted, the Most Great, only to inquire about the four Gates or of some Imám of the Islamic Faith! 9 Such was the state of these souls, if ye be of them that comprehend. It is even as ye witness in the present 42 day: those who have disbelieved in God and joined partners with Him cling to a single one of Our Names, and are debarred from recognizing Him Who is the Creator of all Names. We testify that such men are of a truth amongst the people of the Fire. They ask the sun to expound the words of the shadow, and the True One to explain the utterances of His creatures, could ye but perceive it! Say: O people! The sun offereth naught save the effulgence of its own light and that which appeareth therefrom, whilst all else seek illumination from its rays. Fear God, and be not of the ignorant! Among them also were those who inquired of the darkness about the light. Say: Open thine eyes, that thou mayest behold the brightness which hath visibly enveloped the earth! This, verily, is a light which hath risen and shone forth above the horizon of the Dayspring of divine knowledge with manifest radiance. Would ye ask the Jews whether Jesus was the True One from God, or the idols if Muhammad was an Apostle of His Lord, or inquire from the people of the Qur’án as to Him Who was the Remembrance of God, the Most Exalted, the Most Great? 
کــــــَـــم مِن عبادٍ دخِلوا بــــُـــقعةُ الفردوسِ مقرُّ العرشِ بين يدىَ ربّـــِـــهُم العلىِّ العظيمِ و سَــئِـــلُوا عَن ابوابِ اربعةِ {4 باب كه واصله با امام دوازدهم بودند} أَو عَن أَحَدٍ مِن ائمّةِ الفُرقان! کذلک کان شأنٌ هؤلآء أِن انتُم مِن العالـِـمين. کما ترونَ فـىۧ تلکِ الايّامِ الّذينهم کفَروا و أِشرکوا تـــــــَـــمسّکُوا باسمِ مِن الاسمآء و ﭐحتجبوا عَن مُوجدها، نَـــشهدُ انّـهُم مِن اهلِ السَّعير {سعير: زبانه آتش}. يسئلونَ الشّمسَ ما قالهُ الظِّلّ و عَن الحقِّ ما نُطقَ الخلقِ، ان انتم من الشّاهدين. قُل يا قوم! لَـــم يکُن عندَ الشّمسِ الّا أِشراقِها و ما يظهرُ مِنها و ما سواها استضآءُ بنورِها. أِتَّــــقوا اللّهَ و لا تکوننَّ مِن الْـجاهلين! منهُم مَن سئلَ الظّلمةِ عَن النّور، قُل: اَن اِفتحَ بصرَکَ لَترىَ الاِشراقِ الّذى احاطَ الافاق، انّهُ يرى بِالعِيــن هذا نورٌ اشرقَ و لاحَ مِن افقِ فجرُ الـمَعانى بِــضيآءٍ مبين. أ تـــَـــسئلونَ اليهودُ هَل کانَ الرّوحَ عَلی حقٌّ مِن اللّهِ أَو الاَصنامِ هَل کانَ محمّدً رسولاً او مَلأَ الفُرقانِ ذکرُ اللّهِ العلىِّ العظيم.




	80
	[bookmark: gr80][bookmark: pg43]Say: O people! Cast away, before the splendours of this Revelation, the things that ye possess, and cleave to that which God hath bidden you observe. Such is His command unto you, and He, verily, is best able to command. By My Beauty! My purpose in revealing these words is to cause all men to draw nigh unto God, the All-Glorious, the All-Praised. Beware lest ye deal with Me as ye dealt with My Herald. Do not 43 object, when the verses of God are sent down unto you from the Court of My favour, saying, "these do not proceed from an innate and untaught nature", for that nature itself hath been created by My word and circleth round Me, if ye be of them that apprehend this truth. Inhale from the utterances of your Lord, the All-Merciful, the sweet smell of the garment of inner meanings, which hath been diffused throughout the entire creation and hath shed its fragrance over all created things. Happy are those who perceive it and hasten unto God with radiant hearts. 
قُل يا قوم! دَعُوا ما عندَکُم عندَ تـــــَجلّىِ هذا الظّهور، خـــُـــذُوا ما أُمِرتــُــم بهۧ. هذا امرُ اللّهِ لکُم انّه هو خيرُ الآمِرين. و جَــمالیۧ! لَـم يکُن مَقصودىۧ فـىۧ تلک الکلماتِ نفسىۧ بَل الّذى ياتى بــَعدىۧ و اللّهُ عَلی ذلک لَشهيدٌ و عليم.ٌ لا تـــَـــفعَلوا بهۧ ما فعلتُم بــِـــنفسىۧ. اذا نَــزّلتُ عَليکُم آياتِ اللّهِ مِن شطرِ فضلیۧ لا تقولوا انَّـها ما نزّلت عَلی الفطرةِ، انَّ الفِطرةَ قد خـــُلقتْ بقولیۧ و تَطوفُ فـىۧ حولیۧ أِن انتم مِن الْــمُوقنين. أَن استــَـــنـــْـــشَقُوا نفحاتِ قَميصُ الــمَعانــى مِن بيانِ ربِّکم الرَحمن انــــّها تضَـــوَّعتْ فِى الاکوان و تـــَـــعطّرَ بِـها الاِمکان، طوبـى لِـمَن وجدَ عَرْفـــُـــها و اقبلَ أِلی اللّهِ بقلبِ منيرٍ. {اينجا بهاالله از زبان حضرت باب نوشته اند??}





	81
	[bookmark: gr81]O Living Temple! We, verily, have made Thee a mirror unto the kingdom of names, that Thou mayest be, amidst all mankind, a sign of My sovereignty, a herald unto My presence, a summoner unto My beauty, and a guide unto My straight and perspicuous Path. We have exalted Thy Name among Our servants as a bounty from Our presence. I, verily, am the All-Bountiful, the Ancient of Days. We have, moreover, adorned Thee with the ornament of Our own Self, and have imparted unto Thee Our Word, that Thou mayest ordain in this contingent world whatsoever Thou willest and accomplish whatsoever Thou pleasest. We have destined for Thee all the good of the heavens and of the earth, and decreed that none may attain unto a portion thereof unless he entereth beneath Thy shadow, as bidden by Thy Lord, the All-Knowing, the All-Informed. We have conferred upon Thee the Staff of authority and the Writ of judgement, that Thou mayest test the wisdom of every command. We have caused the oceans of inner meaning and explanation to surge from Thy heart in remembrance of Thy Lord, the God of mercy, that Thou mayest render thanks and praise unto Him and be of those who are truly thankful. We have singled Thee out from amongst all Our creatures, and have appointed Thee as the Manifestation of Our own Self unto all who are in the heavens and on the earth.
أَن يا هذا الـهَيکل! انّا قد جَـــعلناکَ مِــرآتاً لِــمَلکوت الاَسمآءِ لِـــــتَحکىُ عَن سُلطانــىۧ بينَ الْــخلايقِ أَجمعينِ و تـــَدِعُو النّاسَ اِلیٰ لِقائىۧ و جــَــمالیۧ و تکونُ هادياً اِلیٰ سَـــبيلیِ الواضحِ الْـمُستقيم. قَـد رَفعنا أِسـمـُکَ بينَ العِـــبادِ، فَـــضلاً مِن عِندنا و أَنا الْــفَضّالُ القديـمُ. و زَ يَّـــــنّاکَ بـــــِــطرازِ نفْسىۧ و اَلقينا عَليک َکَلِمتـىۧ لتَحْکُــمُ فـِى الْـمُلکِ کيفَ تَشآءُ و تفعل ما تُــريد.       و قَـــدّرنا لکَ خيـرُ السّمواتِ و الارضِ بــــِــحيثُ لَـم يکنْ لاَحدٍ مِن خَيـرِ الّا باَنْ يـــَدخــُـلُ فــىۧ ظلِّکَ، أَمراً  مِن لدُن ربّکَ العليمِ الـْــخبيرِ. و أَعْطيناکَ عَصاءُ الامْــرِ و فــُـــرقانُ الْـحُکمِ لتَــــفرقُ بيــنَ کُلُّ امرٍ حَکيمٍ و مَوّجـْـنا فیۧ صَدرکِ ابْـحرُ الْـمعانـىِ و ﭐلبيانِ فیۧ ذکرِ ربّکَ الرّحمنِ لتـَشکُــرُ ربّکَ و تکونُ مِن الشّاکرينِ، و أَختَصِصْــــناک بينَ خلقىۧ و جعلناکَ مــَــظهرُ نفْسىۧ بينَ السّموات و الارضيَـن.  

	82
	[bookmark: gr82]Bring then into being, by Our leave, resplendent mirrors and exalted letters that shall testify to Thy sovereignty and dominion, bear witness to Thy might and glory, and be the manifestations of Thy Names amidst mankind. 
أَن ابتعثْ باذنِ مِن لدُنّا مراياءِ مُستحکياتِ و حروفاتِ عالياتِ ليَحکــيـْـنَ عَن سُلطانِک و قُدرتِک و يَدْلُلْــنَ {ريشه: دَلَّ} عَن اقتدارِکَ و عظمتِکَ و  يَکُنَّ مظاهرِ أَسمائِکَ بينَ العالـَميـن. 

	82A
	We have caused Thee again to be the Origin and the Creator of all mirrors, even as We brought them forth from Thee aforetime. And We shall cause Thee to return unto Mine own Self, even as We called Thee forth in the beginning. Thy Lord, verily, is the Unconstrained, the All-Powerful, the All-Compelling. Warn, then, these mirrors, once they have been made manifest, lest they swell with pride before their Creator and Fashioner when He appeareth amongst them, or let the trappings of leadership delude and debar them from bowing in submission before God, the Almighty, the All-Beauteous.
أِنّا جَعلناکَ مَــبدءُ الـْمَرايا و مَبدعَهُنّ کما بُدِئناهُنّ مِنکَ اوّلَ مرّةٍ، و نَــعيدُکَ اِلیٰ نفسىۧ کما بُدئناکَ انّ ربِّک لَــهُوَ الغالبُ المقتدرُ القدير. نـــَـبّــــِأ الـمرايا حين ظُهورُهُنّ باَنْ لا يــَستَکــبــِــرْنَ عَلیٰ مُوجَدِهُنّ و خالقِهنّ حين ظهورُهُ و لا تَغــرَّنِـهُـنّ {تَغــرَّنْ، ريشه: غيَّرَ= تغيير} الرّياسة عن الْـخضوع بين يَدى اللّهِ العزيزِ الْـجميلِ.


	83
	[bookmark: gr83][bookmark: pg45]Say: O concourse of mirrors! Ye are but a creation of My will and have come to exist by virtue of My command. Beware lest ye deny the verses of My Lord, and be of them who have wrought injustice and are numbered with the lost. Beware lest ye cling unto that which ye possess, or take pride in your fame and 45 renown. That which behoveth you is to wholly detach yourselves from all that is in the heavens and on the earth. Thus hath it been ordained by Him Who is the All-Powerful, the Almighty. 
قل: اَنتــُــنَّ يا ايّتها الْـمرايا! قد خــُــلِقــْــتــُــنَّ بامرىۧ و بــُــعِثــتـــُنّ بارادتىۧ، أِيّاکُنَّ اَن تــَــکفــَــرْنَ بآياتِ ربـىّ و تَکُنَّ مِن الّذينهُم ظَـــلَمُوا و کانوا مِن الْـخاسرين، و تتمسّکن بــِــما عندکُنَّ و تــَـفتخرْنَ بارتفاعِ أَسمائِکُنَّ، ينبغى لکنّ باَن تنقطعــْــنَ عمّن فِى السّمواتِ و الارضِ، کذلکَ قدَّرَ مِن لدنْ مقتدرٌ قديرٌ. 


	84
	[bookmark: gr84]O Temple of My Cause! Say: Should I wish to transform, in a single moment, all things into mirrors of My Names, this undoubtedly is in My power, how much more in the power of My Lord, Who hath called Me into being through His all-compelling and inscrutable command. And should I choose to revolutionize the entire creation in the twinkling of an eye, this assuredly is possible unto Me, how much more unto that sovereign Purpose enshrined in the Will of God, My Lord and the Lord of all the worlds. 
أَن يا هيکلَ امرى! قُل: انـــّى لَو أُريدُ أَن أَجعلُ الاشيآءِ مَراياِ أَسمائى فیۧ اقلِّ مِن حينٍ لَاَقدرُ، فکيفَ ربـّى الّذى خــُلقنـى بامرهِ الْـمُبرمِ الْـمَتين. و لو اريدُ اَن أَقلَّبُ الْمُمکناتِ اقرب مِن لَـمْحِ {نگاه} البَصَرِ لَاَقدرُ، فکيفَ الْاِرادةُ الّتـىۧ خــَــزَنــَـتْ فیۧ مشيّةِ اللّهِ رَبـّىۧ و ربِّ العالـمين. 




	85
	[bookmark: gr85][bookmark: pg46]Say: O ye manifestations of My Names! Should ye offer up all that ye possess, nay your very lives, in the path of God, and invoke Him to the number of the grains of sand, the drops of rain, and the waves of the sea, and yet oppose the Manifestation of His Cause at the time of His appearance, your works shall in no wise be mentioned before God. Should ye, however, neglect all righteous works and yet choose to believe in Him in these days, God perchance will put away your sins. He, verily, is the All-Glorious, the Most Bountiful. Thus doth the Lord inform you of His purpose, that haply ye may not wax proud before the One through Whom whatsoever hath been revealed from all eternity hath been confirmed. Happy is he who approacheth this Most Sublime Vision, and woe to them that turn aside! 46 
قُل يا مظاهرِ أَسمآئى! انتُم لو تَـجاهدونَ فیۧ سبيلِ اللّهِ باموالِکُم و انفُسِکُم و تــَــعبدونَ اللّهَ بعددِ رُمُولِ الارضِ و قَطراتِ الامْطارِ و أَمواجِ الــبــِحار و تــَــعترضونَ عَلیٰ مظهرِ الامرِ حينَ الظّهورِ لا يُذکرُ اعمالِکمُ عِندَ اللّه. و اَن تُرکْــــتُم الاَعمالِ و آمَــنـــتُم بهۧ فیۧ تلکِ الايّامِ عَسَىٰ أَللّهُ اَن يُکفِّرُ عَنکُم سَــيَّــــئاتِکُم انّهُ لَـهوَ العزيزُ الکريم. کذلکَ يُــعلّمُکُم اللّهُ ما هُو الـمَقصودُ، لعلَّ لا تَستکبرونَ علَی الّذىۧ بــِهۧ ثـــُــبـــِــتَ ما نــــُـــزِّلَ فیۧ ازلِ الآزال. طوبى لـِمـَن تقرّبَ اِلیٰ الْـمَنظرِ الاکبرِ و سُحــْــقاً لِلْمُعرِضيـن. { عَسَىٰ = اميد است} {بــِحار=بُحُور= ابحُر} {سَــيَّــــئاتِ: مفرد: سَــيِّــــئَه=گناه} {سُحــْــقاً: دورى از خدا }

	86
	[bookmark: gr86]How numerous those who expend all their wealth in the path of God, and whom We find, at the hour of His Revelation, to be of the rebellious and the froward! How many those who keep the fast in the daytime, only to protest against the One by Whose very command the ordinance of the fast was first established! Such men are, in truth, of the ignorant. And how many those who subsist on the coarsest bread, who take for their only seat the grass of the field, and who undergo every manner of hardship, merely to maintain their superiority in the eyes of men! Thus do We expose their deeds, that this may serve as a warning unto others. These are the ones who subject themselves to all manner of austerities before the gaze of others in the hope of perpetuating their names, whilst in reality no mention shall remain of them save in the curses and imprecations of the dwellers of earth and heaven. 
کـــَم مِــن عبادٍ يَـنفقونَ اموالـِهُم فیۧ سبيلِ اللّهِ و لـٰـكنْ فیۧ حينِ الظّهورِ نَـــرَهُم مِن الْمُعرضين و کــَـمْ من عبادٍ يَصومونَ فِى الايّامِ و يَــعترضونَ علَی الّذى بامرهۧ حَـقَّـقْ حُکْمُ الصُّوم أَلا انّـهم مِن الجاهلينِ و کمْ من عبادٍ يأکُلُونَ خــُبـْــزُ الشَّعيـر {نانِ جو كه بدترست از گندم} و يَـقعُدُونَ عَلیٰ ما يَـنبتُ مِن الارضِ و يَـحمِلونَ الشّدائدِ حفظاً لِرياساتِـهُم، کذلک فَصّلنا لکَ اعمالهُم لتَکونُ ذکرى للآخِرين. اولئکَ يحملونَ الشّدآئدِ رئآءُ النّاسِ لاِبقآء أَسمآئِهُم بَعد الّذىۧ لن يبقىٰ  اِلّا بما يَلعنُهُم بهۧ مَن فِى السّمواتِ و الارضين. 

	87
	[bookmark: gr87][bookmark: fr10][bookmark: pg47]Say: Would it profit you in the least if, as ye fondly imagine, your names were to endure? Nay, by the Lord of all worlds! Was the idol ‘Uzzá 10 made any greater by this, that its name lived on amidst the worshippers of names? Nay, by Him Who is the Self of God, the All-Glorious, the All-Compelling! Should your names fade from every mortal mind, and yet God be well pleased with you, ye will indeed be numbered among the treasures of His name, the Most Hidden. Thus have We sent down Our verses that they may attract you unto the Source of all Lights, and acquaint you with the purpose of your Lord, the 47 All-Knowing, the All-Wise. Abstain, then, from all that hath been forbidden unto you in the Book, and eat of the lawful things which God hath provided for your sustenance. Deprive not yourselves of His goodly bestowals, for He, verily, is the Most Generous, the Lord of grace abounding. Subject not yourselves to excessive hardships, but follow the way We have made plain unto you through Our luminous verses and perspicuous proofs, and be not of the negligent. 
قل: لَو تبقىٰ  أَسمآئکُم کما زَعَـمْـتــُـم هَل يَنفَعُکُم فیۧ شىءٍ؟ لا وَ ربّ العالميـن! هَل عَــزَّ عُزّىٰ بـــِــاِبقآء اسمِهۧ بينَ الّذينَ يــَــعبدونَ الاَسماء؟ لا و نفــْسُ اللّهِ العزيزِ القديرِ! و أَن لا يَذکُرُکُم احدٌ فـِى الارضِ و کانَ اللّــهَ راضياً عَنکُم اذاً انتُم فیۧ کنائزِ اسمهِ الباطِن. کذلکَ نـــَـــزّلنا الآياتِ لتجذُبُکُم اِلیٰ مطلعِ الانوارِ و تــَــعرِفُوا ما ارادَ ربّــــِکم العَليمِ الْـحکيم. أَن أَمسکُوا {ريشه: مَسَكَ=نهى} انفُسکُم عَمّا نـــَهيتُم {ريشه: نَـهىٰ} عَنهُ فِى الکتاب و کُلُوا مـِمّا رَزقَکُم اللّهُ حَلالاً، و لا تـــَحرَموا انفُسکُم عَن نــَــعْمآئِهۧ {نَعماء:نيكى} انّه لَـهُو الکريمُ ذوُ الفضلِ العظيمِ. لا تحمَلوا الشّدآئدِ عَلی انفسکُم، اَن اعملوا ما بيَـِــــّـــنّاهُ لکُم ببراهينِ واضِحات و آياتِ لائِحات و لا تَـکونُــنَّ مِن الغافِلين.


	88
	[bookmark: gr88]O concourse of divines! It is not yours to boast if ye abstain from drinking wine and from similar transgressions which have been forbidden you in the Book, for should ye commit such deeds, the dignity of your station would then be tainted in the eyes of the people, your affairs would be disrupted, and your name disgraced and dishonoured. Nay, your true and abiding glory resideth in submission to the Word of Him Who is the Eternal Truth, and in your inward and outward detachment from aught else besides God, the All-Compelling, the Almighty. 
يا معشرَ العُلماء! انتم لَو تـــَجـْـــتنـــَــبونَ الـْخَمرُ و اِمثالـِها عَمّا نـــَهيتُم عَــنهُ فِـى الکتابِ هذا لــَم يکُن فَخراً لَکُم لانَّ بـــِــأِرتکابـــِـها تضيعَ مَقاماتِکُم عِــندَ النّاسِ و تـــَــبدّلَ أُمورکِمُ و تــَهْــتِــکَ {ريشه: هتك} اَستارِکم {shields}، بَل ﭐلفخرُ فـىۧ اذعانِکُم کَلمةُ الْـحقِّ و أِنقطاعِکُم فِـى السِّرِّ و الْـجَهرِ عَمّا سوَىٰ أَللّهِ العزيزِ القدير. 

	
88A
	[bookmark: pg48]Great is the blessedness of that divine that hath not allowed knowledge to become a veil between him and the One Who is the Object of all knowledge, and who, when the Self-Subsisting appeared, hath turned with a beaming face towards Him. He, in truth, is numbered with the learned. The inmates of Paradise seek the blessing of his breath, and his lamp sheddeth its radiance over all who are in heaven and on earth. He, verily, is numbered with the inheritors of the Prophets. He that beholdeth him hath, verily, beheld the True 48 One, and he that turneth towards him hath, verily, turned towards God, the Almighty, the All-Wise. 

طوبىٰ لِعالـِـــمٍ ما جعلَ العلمُ حِجاباً بينــَــهُ و بينَ الْـمَعلومِ و اذا اتىَ ﭐلقيّومُ اقبلُ اِليهِ بوجهٍ منيرٍ. انّهُ مِن العُلمآءِ، يَـستبـَرکنَّ بانفاسِهۧ اهلُ الفردوسِ و يَـستضيئنَّ بنـــِــبــْــراسِهُ {Lantern} مَن فـِـى السّمواتِ و الارضينِ. انّهُ مِن وَرَثةِ الانبياءِ. مَن رَأآهُ {رأى هوَ} قد رأىَ الْـحقّ و مَن أَقبلَ أِليه أَقبلَ أِلی اللِّه العزيزِ الْـحکيم.


	89
	[bookmark: gr89]O ye the dawning-places of knowledge! Beware that ye suffer not yourselves to become changed, for as ye change, most men will, likewise, change. This, verily, is an injustice unto yourselves and unto others. Unto this beareth witness every man of discernment and insight. Ye are even as a spring. If it be changed, so will the streams that branch out from it be changed. Fear God, and be numbered with the godly. In like manner, if the heart of man be corrupted, his limbs will also be corrupted. And similarly, if the root of a tree be corrupted, its branches, and its offshoots, and its leaves, and its fruits, will be corrupted. Thus have We set forth similitudes for your instruction, that perchance ye may not be debarred by the things ye possess from attaining unto that which hath been destined for you by Him Who is the All-Glorious, the Most Bountiful. 
أَن يا مطالعِ العلمِ! أِيّاکم أَن تــَــتــَــغـــَـــيّــروا فـىۧ انفسِکُم لانّ بـــِــتغييرکُم يـــَــتـــَـــغيـــّــرُ اکثرَ العِباد. انَّ هذا ظلمٌ مِنکُم عَلی أَنفسِکُم و عَلی العبادِ و يشهد بذلک کلُّ عارفٌ خبيرٌ. مثَلَکُم کمَثلِ عينٌ، أِذا تــَــغـــيَّــرتْ تتغيّرُ الاَنـــْــهارِ الْــمــُــنشَعِــبَةِ مِنها، أِتَّــــقُوا أَللّهَ و کُونوا مِن الْـمُـــتّقيـن. کذلکَ الانسانُ اذا فُسِدَ قلبـــَـــهُ يُفسدُ ارکانِهُ و کذلک الشّجرةُ اَن فُسِدَ أَصلها يُـفسدُ اَغصانـِها و افنانـِها و  اوراقِـها و أَثـمارِها. کذلکَ ضرَبــْـــنا لکُم الاَمثالِ لعلَّ لا تَــحتــِجبُونَ بــِــما عندِکم عَمّا قدَّر لکُم مِن لدُن عزيز ٍکريـــمٍ.
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	[bookmark: gr90][bookmark: fr11]It is indeed in Our power to take up a handful of dust and to adorn it with the vesture of Our Names. This, however, would be but a sign of our favour, and not an indication of any merit it may have inherently possessed. Thus hath it been revealed in truth by Him Who is the Sovereign Revealer, the All-Knowing. Consider the Black Stone, which God hath made a point whereunto all men turn in adoration. Hath this bounty been conferred upon it by virtue of its innate excellence? Nay, by Mine own Self! Or doth such distinction stem from its intrinsic worth? Nay, by Mine own Being, Whose Essence even the wisest and most discerning of men have failed to grasp! 
انّا لو نأخذُ کفّاً مِن الــتّــــُرابِ و نـــَـــزيَّـــنُـــهُ بطرازِ الاَسمآءِ لَـــنَــقدرُ و هذا مِن فضلیۧ عَليه، مِن دونِ استحقاقـِـــه ُ،کذلک نــُـــزّلُ بالْـحقِّ مِن لدن مُـنزلٌ عَليم. فاُنظُروا اِلی الْـحَجَـــرِ الاسودِ الّذىۧ جَعلَـــهُ اللّهُ مُقبلُ العالـمين، هَل يکونَ هذا الفضلُ مِن نفسِه؟ لا و نفسىۧ! و هل يکونَ هذا العــزُّ مِن ذاتِـــه؟ لا و ذاتىَ! الّذىۧ عَجزَ عَن عِرفانهُ مَن فـِــى العالـِــمِيـن!
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	[bookmark: gr91]Again, consider the Mosque of Aqsá and the other places which We have made sanctuaries unto the people in every land and region. The honour and distinction they enjoy is in no wise due to their own merit, but stemmeth from their relation to Our Manifestations, Whom We have appointed as the Daysprings of Our Revelation amidst mankind, if ye be of them that understand. In this there lieth a wisdom inscrutable to all save God. Inquire, that He may graciously make plain unto you His purpose. His knowledge, verily, embraceth all things. Detach yourselves, O people, from the world and all its vanities, and heed not the call of such as have disbelieved in God and joined partners with Him. Arise above the horizon of utterance to extol and praise your Lord, the All-Merciful. This is that which God hath purposed for you; well is it with them who perceive it. 
کذلکَ فاُنظُـــرْ فـِى الْــمسجدِ الاقصى و الاماکنِ الّتـىۧ جَعلناها مَطافَ مَن فـِى الاطرافِ و الاَقطار. لَـم يکُن شرَفُها مِنها، بل بــــِما تـــــَــنسبُ أِلی مَظاهرَنا الّذينَ جَعلناهُم مطالعِ وحيـــِــنا بيـنَ العبادِ أِنْ انتم مِن العالِـــمين. و فـىۧ کلّ ذلکَ لَــحِکمةٌ لا يَــعلمُها الّا اللّهُ. أَن أَسئلُوهُ لَـيـَــبيـَــــــّنَ لکُم ما أَرادُ، انّهُ بکلِّ شىءٍ عليمٌ. أِن أِنقـــَطِعوا ،يا قومُ، عَن الدّنيا و زُخـــْــرُفِــــها و لا تَــلتَـــفِـتُوا أِلی الّذينهُم کفـــَروا و أَشرکوا. أَن أِطلعُوا مِن افقِ البيانِ لــِـــذِکرِ ربّکُم الرّحمنَ، هذا ما ارادَهُ اللّهُ لکُم طوبىٰ للْعارفين. 
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	[bookmark: gr92]Say: O people! We have commanded you in Our Tablets to strive, at the time of the promised Revelation, to sanctify your souls from all names, and to purify them from all that hath been created in the heavens or on the earth, that therein may appear the splendours of the Sun of Truth which shineth forth above the horizon of the Will of your Lord, the Almighty, the Most Great. We have, moreover, commanded you to cleanse your hearts from every trace of the love or hate of the peoples of the world, lest aught should divert you from one course or impel you towards another. This, verily, is among the weightiest counsels I have vouchsafed unto you in the perspicuous Book, for whoso attacheth himself to either of these shall be prevented from attaining a proper understanding of Our Cause. To this beareth witness every just and discerning soul. 
قُل يا قوم! انّا أَمَرناکم فـِى الالواحِ بــــِــاَنْ تَــقَــدَّسُوا انفــُسِکم حين الظّهورُ عَن الاَسمآءِ و عَن کلِّ ما خـــُلقَ بينَ الارض و السّمآء لِـــيـــَــــنْـطبعَ فيها تـــَـجلّىِ شَـمسُ الْـحقِّ مِن افقِ مشيّةِ ربّــــِکم العزيزِ العَظيم و أَمرناکم باَن تطَـــهَّروا نُفوسِکم عَن حُبّ مَن علَی الارضِ و بُــغـــْــضِهُم لـِـــئَلا يـــَـــمنعکُم شىءٌ عَن جَــهةٍ و يــَــضطَــــرَّ کُم {ريشه: ضرّ} أِلی جهةٍ اُخرى و کانَ هذا مِن اعظمِ نُصْحىۧ لکُم فـىۧ کتابٍ مُبينٍ. مَن تــَــمسّکَ باحدٍ مِنهُما انّه لا يقدرُ ان يعرفُ الامرَ عَلی ما هُو عليه و يشهدُ بذلکَ کلُّ منصفٌ خبيرٌ.
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	[bookmark: gr93]Ye, however, have broken the Covenant of God, forgotten His Testament, and at last turned away from Him Whose appearance hath solaced the eyes of every true believer in the Divine Unity. Lift up the veils and coverings that obscure your vision, and consider the testimonies of the Prophets and Messengers, that haply ye may recognize the Cause of God in these days when the Promised One hath come invested with a mighty sovereignty. Fear God, and debar yourselves not from Him Who is the Dayspring of His signs. This shall, in truth, but profit your own selves; as to your Lord, He, verily, can afford to dispense with all creatures. From everlasting was He alone; there was none else besides Him. He it is in Whose name the standard of Divine Unity hath been planted upon the Sinai of the visible and invisible worlds, proclaiming that there is none other God but Me, the Peerless, the Glorious, the Incomparable. 
انتم نَسيتُم عَهدُ اللّهِ و نقَـضْــتُم ميثاقُــهُ أِلی اَن أَعْـرَضتم عَن الّذى بظهوره قَرَّتْ عُيونِ الْـموحّدين. طهَّروا الاَنظارِ عَن الـحُجُبِ و الاَستارِ، ثـمّ اُنظروا حُجَجِ النّبيّين و الْمُرسلين لِتـَعرفوا امرُ اللِّه فـىۧ تلکَ الايّامِ الّتى فيها أَتىَ الْمُوعودُ بــِــسلطانِ عظيم. أِتّقوُا أَللّهَ و لا تحرَموا انفُسِکُم عن مَطلعِ الآياتِ، هذا ما تــَـنتــَــفع بهۧ انفسِکُم انَّ ربّکم لَغنـىٌّ عَن العالمين. انّهُ لَـم يزل کانَ و لَـم يکنْ مَعهُ مِن شىءٍ. قد ارتفعتْ باسمهۧ رايــَــةُ التّوحيدِ عَلی طُورِ الوجودِ مِن الغيبِ و الْشّهود، أَلا انّهُ لا الهَ الّا أَنا الواحدُ العزيزُ الفريدُ. 

	94
	[bookmark: gr94]Behold, however, how those who are but a creation of His Will and Command have turned aside from Him and have taken unto themselves a lord and master beside God; these, truly, are of the wayward. The mention of the All-Merciful hath at all times been upon their lips, and yet when He was manifested unto them through the power of truth they warred against Him. Wretched indeed shall be the plight of such as have broken the Covenant of their Lord when the Luminary of the world shone forth above the horizon of the Will of God, the Most Holy, the All-Knowing, the All-Wise! It was against God that they unsheathed the swords of malice and hatred, and yet they perceive it not. Methinks they remain dead and buried in the tombs of their selfish desires, though the breeze of God hath blown over all regions. They, truly, are wrapt in a dense and grievous veil. And oft as the verses of God are rehearsed unto them, they persist in proud disdain; it is as though they were devoid of all understanding, or had never heard the Call of God, the Most Exalted, the All-Knowing. 
اِنّ الّذينهُم خـُلِقوا بارادةِ مِن عِنده و بُعِثوا بامرِه، أَعرَضوا عَــنهُ و أِتـــّـخذُوا لانفُسِهُم رَبّاً مِن دونِ اللّهِ أَلا انــــّـهُم مِن الْمُبعِدين {ريشه: بَعُدَ}. کانوا اَن يَذکروا الرَّحمن فـىۧ کلِّ الاَحيانِ و أِذا ظهرَ بالْـحقِّ حارَبوا معهُ. أُفٍّ لَـهُم بــِما نــَقــَـــضوا الْـميثاق أِذ اشرقَ نيــِرُ الآفاقِ مِن أُفقِ مَشيّةُ اللّهِ الـمُقدّسِ العليمِ الْـحکيم! سَلُّوا {ريشه: سَلَّ- در آوردن} سُيوفِ البغضآءِ عَلی وَجهِ اللّهِ و لا يَستشعرونَ فـىۧ أَنفُسِهُم، کاَنـــّهُم امواتٍ فـىۧ قــــُــبورِ أَهوائهُم بعدَ الّذىۧ فاحَتْ نسمَةُ اللّهِ بينَ الدّيارِ أَلا انّهُم فـىۧ حِجابٍ عَظيم. أِذا تــُــتْلیٰ {ريشه: تلو- تلاوت} عَليهُم آياتِ اللّهِ يــَصِرّونَ {ريشه: صر، اصرار} مُسْـتکبرين، کانـــّهُم ما عَرفوا شيئاً و ما سَــمِعوا نــَــغمَـةَ اللّهِ العلىِّ الْعليم. 

	95
	[bookmark: gr95]Say: Alas for you! How can ye profess yourselves believers, when ye deny the verses of God, the Almighty, the All-Wise? Say: O people! Turn your faces unto your Lord, the All-Merciful. Beware lest ye be veiled by aught that hath been revealed in the Bayán: It was, in truth, revealed for no other purpose than to make mention of Me, the All-Powerful, the Most High, and had no other object than My Beauty. The whole world hath been filled with My testimony, if ye be of them that judge with fairness. 
قُل: وا حسرةٌ عَليکم! أَ تـــَــدَّعونَ {ريشه: دعو- ادعا} الايـمانَ فـىۧ انفُسِکُم و تکفِــرونَ بآياتِ اللّهِ العـَــزيزِ العَليم. قُل يا قوم! وَلّوا {ريشه: ولـَّي- توجه} وجُوهِکُم شطرِ ربّـــِکُم الرّحمن، أِيّاکُم ان يـَحْـجَـــبــَـــنَّکُم ما نُـــزِّلَ فِى البيانِ: انّهُ ما نــُــزّلَ الّا لِذکرىَ العَــزيز الْـمَنيع و ما کان مقصودَهُ اِلّا جَمالیۧ. قَد مَلــِــئَتْ اَلآفاقِ بُرهانـىۧ، لَو انتم مِن الْـمُـــنصِفين. 




	96
	[bookmark: gr96]Had the Primal Point been someone else beside Me as ye claim, and had attained My presence, verily He would have never allowed Himself to be separated from Me, but rather We would have had mutual delights with each other in My Days. He, in truth, wept sore in His remoteness from Me. He preceded Me that He might summon the people unto My Kingdom, as it hath been set forth in the Tablets, could ye but perceive it! O would that men of hearing might be found who could hear the voice of His lamentation in the Bayán bewailing that which hath befallen Me at the hands of these heedless souls, bemoaning His separation from Me and giving utterance to His longing to be united with Me, the Mighty, the Peerless. He, verily, beholdeth at this very moment His Best-Beloved amidst those who were created to attain His Day and to prostrate themselves before Him, and yet who have inflicted in their tyranny such abasement upon Him as the pen confesseth its inability to describe. 
لَو کانَ النّقطةُ الاُولی عَلی زَعْمِکُم غيرىۧ و يَدرکُ لقآئى لَن يَفارقُ مِــنّـى و يَستأنسُ بنفسىۧ و أِستأنَستُ بــِنفسِهۧ فىۧ ايّامى، انّه ناحَ لِفراقىۧ. قَد سَــبقنـىۧ لِـــيـَــبَـشّرُ النّاسَ بــِـملکوتىۧ، کذلک نــُـــزّل فِى الالواحِ، ان انتُم مِن النّاظرين! فــــَــيا ليتَ يکونُ مَنْ ذىۧ سمعٍ لِــيَــسمعُ ضجيجَــهُ فِى البيان بما وُرِدَ عَلی نفْسىۧ مِن هؤلآءِ الغافلينِ و يَعرفُ حَـــنينــَـــهُ فىۧ فِراقىۧ و شَغَـفــَـــهُ أِلی لِقآئىۧ العزيزِ البديع {شغف: بالاترين عشق}. اذاً يَشاهِدُ مَـحبوبـَــهُ بينَ العبادِ الّذينهم خــُــلِقوا لِايّامِه و السُّجود بينَ يَـديه بـــِـــالذِّلّة الّتـىۧ أِعتــَــرِفُ القلمُ بــِــالعجزِ عَن ذِکرِها بــِما وَرد عَليه مِن هؤلآءِ الظّالـِميـن. 

	97A
	[bookmark: gr97]Say: O people! We, verily, summoned you, in Our former Revelation, unto this Scene of transcendent glory, this Seat of stainless sanctity, and announced unto you the advent of the Days of God. Yet, when the most great veil was rent asunder, and the Ancient Beauty came unto you in the clouds of God’s decree, ye repudiated Him in Whom ye had believed aforetime. Woe betide you, O company of infidels! Fear ye God, and nullify not the truth with the things ye possess. When the luminary of divine verses dawneth upon you from the horizon of the Pen of the King of all names and attributes, fall ye prostrate upon your faces before God, the Lord of the Worlds. 
قُل: يا قَوم! أِنّا دَعُوناکم فِى الظّهورِ الاوّلِ أِلَی الْـمَنظرِ الاکبــَرِ هذَا الْـمقامِ الاَطهرِ و بَـشَّرناهُم بـــِايّامِ أَللّه. فَلَمّا أَنشَقُّ السّتـرُ الاَعظمِ و أَتى جمالُ القِدَمِ عَلی سَحابِ القدرِ کفــَرتــُـم بالّذىۧ آمَنتُم. فويلٌ لکُم، يا معشرَ الْـمُشرکين. خافُوا مِن اللّهِ و لا تــَــدحَضُوا الْـحقُّ{ريشه: دَحَضَ: رَدْ} بــِـما عندَکُم. أِذا أَشرقتْ عَليکُم شمسَ الآياتِ مِن أُفـــُــقِ أِصبَعِ مَليکُ الاَسمآءِ و  الصّفاتِ خــَــرُّوا {ريشه: خَــرَّ} بــِــوجوهکُم سُجَّداً لِلّه ربُّ العالَـمين.




	97B
	For to bow down in adoration at the threshold of His door is indeed better for you than the worship of both worlds, and to submit to His Revelation is more profitable unto you than whatsoever hath been created in the heavens and on the earth.
أِنَّ سُجودَ کُم فِــنآءِ بابــِـــهُ لَيـَـــکونُ خــَيراً مِن عبادةِ الثَّــقــَــلَيـن و خــُضوعَکُم عِندَ ظُهورِهُ خيرٌ لَکُم عَمّا خــُــلِقَ فِى السّمواتِ و الارضِين.

	98
	[bookmark: gr98]Say: O people! I admonish you wholly for the sake of God, and seek no reward from you. For My recompense shall be with God, He Who hath brought Me into being, raised Me up by the power of truth, and made Me the Source of His remembrance amidst His creatures. Hasten to behold this divine and glorious Vision, the Spot wherein God hath established His Seat. Follow not that which the Evil One whispereth in your hearts, for he, verily, doth prompt you to walk after your lusts and covetous desires, and hindereth you from treading the straight Path which this all-embracing and all-compelling Cause hath opened. 
قُل: يا قوم! أُذَکِّـــرکُم لِوجهِ اللّهِ و ما أُريدُ مِنکُم جزآءً. أِنَّ أَجرىۧ أِلّا علَی اللّهِ الّذى فَطَرَنـىۧ و بَـعَــثــَــنـىۧ  بِالْـحقِّ و جَـعَــلَــنـىۧ ذکراً للْخلا ئــقِ أَجمعيـن. أَن أِسرعُوا أِلی مَــنــْــظَرِ اللّهِ و مقــَـــرِّهُ. وَ لا تـــَـــتَّـــبـــِعُوا الشَّيطانُ فىۧ انفــُسِکُم، انّهُ يَـــأمُـــرُکُم بــِــالبــَــغْــىِ و الفــَحْشآءِ و  يـَـمنَعُکُم عَن الصَّراطِ الّذىۧ نــَــصَــبَ فِى العالـــَمِ بــِــهذَا الامرِ الْـمُبـْــرَم الْـحکيمِ. 

	99A
	[bookmark: gr99]Say: The Evil One hath appeared in such wise as the eye of creation hath never beheld. He Who is the Beauty of the All-Merciful hath likewise been made manifest with an adorning the like of which hath never been witnessed in the past. The Call of the All-Merciful hath been raised, and behind it the call of Satan. Well is it with them who hearken unto the Voice of God, and turn their faces towards His throne to behold a most holy and blessed Vision. For whoso cherisheth in his heart the love of anyone beside Me, be it to the extent of a grain of mustard seed, shall be unable to gain admittance into My Kingdom. To this beareth witness that which adorneth the preamble of the Book of Existence, could ye but perceive it. 
قُــل: قَد ظَــهَر الشَّيطانُ بشأنٍ ما ظَـهَـرَ شِــبْــهَهُ فِى الاِمکانِ. و کذلِکَ ظَـهَــرَ جَــمالُ الرّحمنِ بــِــالطّرازِ الّذىۧ ما أِدرکَتْ مِــثــْــلَهُ عُيونِ الاَوّلين. قــَـد أِرتفعَ ندآءُ الرّحمنِ و عَن ورآئِــهُ ندآءُ الشّيطان. طوبى لِـمَن سـَــمِعَ ندآءَ اللّهِ و تــَــوجَّــهُ أِلی جَهةِ العرشِ مَـنــْــظَرِ قدسٍ کريـمٍ. مَن کانَ فىۧ قــَــلْبـــِـــهُ أَقــَــلِّ مِن خــَردلِ حُبِّ دُونــىۧ لَن يـَــقدِرُ أَن يَــدخــُلُ مَــلَکوتىۧ. و بُــرهانـىۧ ما طَـــرَّزَ بــِـهۧ ديباجَ کتابُ الوُجودِ، أِن أَنتــُــم مِن العارفين. 

	99B
	Say: This is the Day whereon God’s most great favour hath been made manifest. The voice of all who are in the heavens above and on the earth below proclaimeth My Name, and singeth forth My praises, could ye but hear it!
قُل: أَليوم يومُ الّذىۧ فيهِ ظُهِرَ الفــَــضلَ الاَعظمِ و لَـم يکُن شىء لا فى السّموات العُلى و لا فى الاراضى السّفلى الّا و يَـنـْـطقــَنَّ بــِـــذکرىۧ و يغرّدن بــِــثنآءِ نفـْسىۧ، ان انتُم مِن السّامِعين.

	100
	[bookmark: gr100]O Temple of Divine Revelation! Sound the trumpet in My Name! O Temple of Divine mysteries! Raise the clarion call of Thy Lord, the Unconditioned, the Unconstrained! O Maid of Heaven! Step forth from the chambers of paradise and announce unto the people of the world: By the righteousness of God! He Who is the Best-Beloved of the worlds—He Who hath ever been the Desire of every perceiving heart, the Object of the adoration of all that are in heaven and on earth, and the Cynosure of the former and the latter generations—is now come! 
أَن يا هيکلَ الظّهور! أَن انفــَخْ فِى الصُّورِ باسمىۧ! ثمّ أَن يا هيکلَ الاسرار! تنفّسْ فِى الْـمِزمار {Oboe} بذکرِ ربّکَ الْمُختار! ثمّ أَن يا حُوريّـــةَ الفردوس! ان أُخرجىۧ مِن غــُـــرَفِ الْـجَـنان ثمّ أُخبرىۧ أَهلُ الاکوان: تاللّهِ! قد ظَهرَ مَـحبُوبُ العالَـمينِ و مقصودُ العارفينِ و معبودُ مَن فِى السّموات و الارضين و مَسجودُ الاوّلينِ و الاخرينِ. 

	101
	[bookmark: gr101]Take heed lest ye hesitate in recognizing this resplendent Beauty when once He hath appeared in the plenitude of His sovereign might and majesty. He, verily, is the True One, and all else besides Him is as naught before a single one of His servants, and paleth into nothingness when brought face to face with the revelation of His splendours. Hasten, then, to attain the living waters of His grace, and be not of the negligent. As to him who hesitateth, though it be for less than a moment, God shall verily bring his works to naught and return him to the seat of wrath; wretched indeed is the abode of them that tarry! 
أِيّاکُم أَن تــَــتــَــوَقّفوا فىۧ هذا الْـجَمال بعدَ الّذىۧ ظهَــرَ بــِــسُلطانِ القدرةِ و القوّةِ و الاِستجلالِ. انّهُ لَـهُو الْـحقُّ و ما سويهُ معدومٌ عند أَحدٍ مِن عبادهُ و مفقودٌ لدى ظهورِ انوارهُ. أَن أِسرعُوا أِلی کوثرِ الفضلِ و لا تـــَــکونـــَــنَّ مِن الصّابرينِ. و مَن توقّفُ اقلِّ مِن آنٍ لَــيَحبطُ اللّهُ عَــمَلَـــهُ و  يَـــرجعُــهُ أِلی مَـــقــَـــرِّ القـــَهرِ؛ فبئسٌ مَثــْـــوَىَ {مَقـــَـر} الْــمـُـــتِوقِّـــفيــن.
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